
The PREsIDENT: The representative of China,
who will he President of the Security Council
during the month of March, has asked me to
announce that, if there is no objection, the
Security Council will resume consideration of the
palestine question on Tuesday, 2 March. at
2.30 p.m.

The meeting rose ut 5.50 p.rn.

TWO HUNDRED AND FIFTY
NIN1H l\'JEETING

Held at Lake Suc..:ess, New York,
on Saturday, 28 February 1948, at 10.30 a.m.

President: General McNAUGHTON (Canada).

Present: The representatives of the following
countries: Argentina, Belgium, Canada, China,
Colombia, France, Syria, Ukrainia.n Soviet Social
ist Republic, Union of Soviet Socialist Republics,
United Kingdom, United States of America.

51. Provisional agenda (document
S/Agenda 259) .

1. Adoption of the agenda.
2. The Indonesian question ~

(a) First interim report to the Security Council
of the Committee of Good Offices on the
Indonesian question (document 8/649).1

52. Adoption of the agenda
The agenda was adnpted.

53. Continuation of the discussion of the
Indonesian question

On the invitation of the President, Mr. Justice
Kirby, member of the Security Cozmcil .committee
of Good Offices on the Indonesian Question,'
Mr. P. P. Pillai, representative ofIndia,' Mr. E. N.
van Kleffens, representative of the Netherlands,'
General Carlos P. Romulo, representative of the
Philippines; Mr. Ali Sastroamidjojo, representative
of the Republic of Indonesia,' and Mr. William
D. Forsyth, representative of Australia, took theu
places at the Cozmcil table.

The PREsIDENT: The Security Council will reean
that, when it last discussed the Indonesian situation
at its 256th meeting on 26 February 1948. it was
considering the Canadian draft resolution, which
is set forth in docwnent S/678, together with the
amendment . submitted by the representative of
Colombia, which is set forth in document S/682,
~nd the am~ndment submitted by Australia, which
IS setforth ID document S/681. Wit1;l regard to the
proposaI of the Australian representative, the
Security Council will recall that under rule 38
of the rules of procedure, th,at proposa.! may be
put to a vote only at the request of a representative
on the Security Council.

GeneralR6MULO (philippines): From a reading
of the proceedings of the Security Council, 1 :lind
that the truce agreement. [document S/649,
appendix Xl] has been higbly commended by

Le Pr.m~·" (r."'k.. de l'anglais): Le repré
sentant 13 la (..... 'i.iera Président du Conseil
de séc-.llltê a.u '" <.1(;1 mars, m'a prié de dire que,
s'il n'y a pas a'objection, le Conseil reprendra
l'examell d~ la question da Palestine le mardi
2 mars, à 14 h. 30.

La séance est levée à 17 h. 50.

DEUX CENT CINQUANTE
NEUVIÈ:ME SÉANCE

Tenue à Lake Success, New-York,
le samedi 28 février 1948, à 10 h. 30.

Président: Le général McNAUGHTON (Canada).

Présents: Les représentants des pa.ys suivants:
Argentine, Belgique, Canada, Chine, Colombie,
France, Syrie, République socialiste soviétique
d'Ukraine, Union des Républiques socialistes
soviétiques, Royaume-Uni, États-Unis d'Amé
rique.

51. Ordre du jour provisoire (document·
S[Agenda 259)

1. Adoption de l'ordre du jour.
2. La question indonésienne:

a) Premier rapport provisoire de la Commis
sion de bans offices au Conseil de sécurité
(document S/649)1..

52. Adoption de l'ordre du jour
. L'ordre du jour est adopté.

53. Suite de la discussion sur ia question
indonésienne

Sur l'invitaficn du P~ésident, M. Kirby, repré
sentant de la Commis: lion de bons offices pour la
question indonésienne,' M. P. P. Pillai, représentant
de l'Inde; M. E. N. van Kleffens, représentant des
Pays-Bas,' le général Carlos P. Romulo, repré
sentant des Philippines; M. Ali Sastroamidjojo.
représentant de la République d'Indoné:>ie,' et
M. William D. Forsyth, représentantde l' .4ustralie,
prennent place à la table du Co~eil.

Le PRÉSIDENT (traduit de l.'anglais): Le Conseil
se rappelle certainement que, lorsque nous avons
discuté la question indonésienne pour la dernière
fois, c'est-à-dire lors de notre 256e séance qui a
eu lieu le 26 février 1948, nous étiOl1-S en train
d'examiner le projet de résolution du Canada
contenu dans le document 8/678, ainsi que les
amendements de la Colombie et de l'Australie
contenus respectivement dans les documents
8/682 et 8/681. En ce qÙÏ concerne le projet
d'amendement déposé par l'Australie, le Conseil
doit tenir compte du fait que, en vertu de l'article
38 du règlement intérieur, cet amendement ne
peut être mis aux voix qu'à la demande de l'un
des membres b. Conseil.

Le général R6MULO (philippines) (traduit de
l'anglais): En lisant les procès~verbaux des séancep
du Conseil, je constate que la convention d'ar
mistice [S/649, annexe Xl] a été hautement louée

S
1·~ee Official Recordsofthe Secur;ty Couneil,Third Year, 1 Voir les Procès-verbaux officiels du Conseil de sécurité,

peclal Supplement. No. 1. Troisième année, Supplément spécial nO 1.
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In the politica1 agreement, the Republic had
to give up its claims fora sove:::.ign independent
S~te and agree to become part of a federation of
States. Such a federation, no matter how strong
on paper-I repeat. on· paper-could .easily be
transformed into a Ioose union of small States,
easily controlled, individuaUy, by the use of either
militar-y or economic. sanctions or both. 1 can
foresee. that dwindling influenc~ of the Republic
and the rise of numerous scattered independent
States. 1 can foresee a weak and ineffectiçe central
government of the United States of Indonesia
which would ultimately be subjected to the
enhanced power and authority ofthe Netherlands.
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This is a technique as old as ancient Rome,
and no one here can' be so naïve as to believe that
it will not be used in the present instance to
achieve the aU too familiar objective of " divide
and rule ".

1 agt'ee with the representative of China, who
so ably spokehere the other day [256th meeting],
when he stated that he foresaw the possibility
of separatistmovements being sponsored or per
mitted by public authorities even before the pro
jected.plebiscite. The representatives of Indonesia.
[256th meeti'!g] and Australia [252nd meeting]
have already reported on the existence of such
so-called «popular" movements· in West Java.

In chapter IV, paragraph 38, of the interim
report of the Committee of Go0cl Offices [docu
ment 8/649] 1 find the following statement.

"The Netherlands delegation informed the
Committee., for transmission to th.e Republic.an
delegation, that an unequivocal reply as to accep
tance or otherwise of these proposals was
required by noon, 13 January, and that every
qualified acceptance or acc.eptance with reserva
tions would he considered as a rejection. In the
same way the Netherlands delegation made it
clear that, in the event of rejection "-1 repeat,
<t in the event of rejection ,,_<t it would no longer
be bound by the proposaIs and would then have
to ask its Government for further instructions,
indicating that there was reason to believe that
its Government· would decide to resume its
freedom of action ".

It is not difficult to read between the lines of. the
report that pressure was brought to bear on the
Republic. The Republic was made to agree to a.
demarcation line which gave the Netherlands
control of territo!}' acquired-how? It was
acquired by force of.arms in violation of the
Security Council resolution of 1 August [docu
m~t8H5~. .

several representativ~s. It is true that the agree- par plusieurs membres du. Conseil. n est vrai (lue
ment has resulted in the abatement of violence cette convèntion a eu pour résultat de ditnin.uer
in Indonesia. However, it is important to remember les actes de violence en Indonésie. Toutefois,il
that the truce agreement was, in effect~ an accep- convient également de se souvenir que la conven
tance by one party of a staws quo forced UpOD. tion d'armistice, en fait, était l'acceptation par
it by another party with superior armed forces l'une des parties d'un statu quo imposé par l'autre
at ils commando Even the political agreement partie, qui disposait de la supériorité en forces
[document 8/649, appendices XIII and VIIl], which armées. L'accord politique lui-même [document
has been acclaimed by some as a document that 18/649, annexes XIII et VIIl], qui a été accueilli
is based on the principles of the Charter, was par certains comme un 10cument basé sur les
literally imposed upon the Republic of Indonesia. principes mêmes de la Charte, a été littéralement

imposé à la République d'Indonésie.

Au paragraphe 38 du chapitre IV du rapport
provisoire de la Commission de bons offices
[document 8i649], nous lisons ce qui suit:

Il La délégation des Pays-Bas pria la Commission
de faire sa.voir à la délégation républicaine que
les Pays-Bas demandaient, pour 'le 13 janvier à
midi au plus tard, une réponse non équivoqu.e,
dans un sens :."11 dans l'autre, aux propositions
faites, et qu'ils considéreraient comme un rejet
toute acceptation sous conditions ou avec réser
ves. De même, la délégation' des Pàys-Bas fit
clairement comprendre qu'en cas de rejet » 
je souligne: en cas de rejet - Il elle ne serait plus
liée par les propositions et devrait alors demander
à son Gouvernement de nouvelles instructions;
elle laissa entendre qu'elle avait lieu de croire
que, dl}ns ce cas, son Gouvernement déciderait
de reprendre sa liberté d'action. »

n est aisé de lire entre les lignes du rapport
qu'une pression a été exercée sur la République
d'Indonésie. La République a été obligée d'ac
cepter une ligne de démarcation qui donnait aux
Pays-Bas le contrôle d'un territoire que les Pays
Bas avaient acquis - et acquis de quelle manière?
- par la force des armes, en violation de ia
résolution du Conseil de sécurité du 1er aof1t
[document S/459].

Aux termes de l;accord politique, la République
d'Indonésie a dft abandonner sa. revendication
tendant à l'octroi d'un statut d'État souverain
.et indépendant, et accepter dé devenîr partie
intégrante d'une fédération d'États.. Une telle
fédération, quelle que soit la force qu'on lui
donne sur le papier - je souligne: sur le papier 
pourrait être aisément en une union aux liens
très lâches, une union de petits États qui pourfi!lient
être facilement contrôlés individuellement par
l'emploi de sanctions militaires ou de sanctions
économiques, ou des rleux à la fois. Je vois très
bien l'affaiblissement de l'influence de la Répu
bligue d'Indonésie et l'apparition d'une poussière
d'États indépendants_ Je vois très bien un Gou-

'vemement central des États,:,Unis d'Indonésie
faible· et sans efficacité, qui se!:'ait finalement
soumis au pouvoir et à ·l'autorité accrus des
Pays-Bas.

C'est là· un~ technique aussi ancienne que la
Romè a,ntique, et personne ici ne serait assez naïf
pour penser qu'elle ne sera pas employée dans le
cas présent, confonilément au principe bien connu:
diviser pour régner.

Je partage l'opinion du représentant de la
Chine qui a fait l'autre jour [256e séance] une
intervention si remarquée, et qui a déclaré qu'il
prévoyait lapo~sibilité de. mouvements sépara
tistes, .patronnés ou autorisés par les autorités
publiques, avant même le plébiscite pJ;évu. Les
représentants de l'Indonésie [256e séancel et de
l'Australie [252e séance] ont déjà signalé l'exis
.tence de t~ls mouvements dits Il populaires» dans
l'ouest de Java.



An attempt has already "een made in West
Java, as 1 have mentioned before, to vitiate the
agreement, deniais to the contrary notwithstand
ing. The existence of such movements, doubtless
encouraged by the Netherlands authorities, has
been CI warmly welcomed ", to use the phrase of
Mi'. van Mook, who is quoted in a recent despatch
of the Aneta news service. If tms development is
permitted to continue, the, influence of the Re
public of Indonesia in Indonesian affairs may he
diminished to a point wbich would nullify the
whole basis of the agreement. The Govemment
of the Republic of Indoneqia, whatever may be
saia against it, is at least composed of Ilidonesians
who are answerable to their own people alone
and not to a foreign Power.

. The series of events in Indonesia since the
liberation is weil known to aU. First wc see the
birth of a freedont movement by a people which
has been under foreign domination for centuries.
Then we see this movement virtually stopped in
its tracks by the use of superior armed forces.
Only the timely intervrotion of the Security
Council has prevented the complete extinction of
this movement. Now, under the auspices of the
very organ designed to protect the rights, freedom
and sovereignty of an peoples, there has been
conciuded an agreement which, while apparently
based upon the principles of democracy and
justice, yet affords a wholly inad~uate protection
of the rights and the freedom of the people of
Indonesia. This inherent weakness of the agree
ment makes it incumbent on the Security Council
to establish the necessary guarantees for the
faithful observance of the principles ':'imC!J1
fomi. the basis of the political settlement, and 1
emphasize <r the principles".

The political agreement provides tbat freedom
of speech; assembly and the Press will he ensured.
But it would be illogical to invoke these freedoms
on behalf of separatist movements which would
tun counter ta the principles embodiedin the
political settlement between the Republic of
Indonesia and the Netherlands.

1 fail to understand the concern of the Nether
lands'Govemment, as explained by ils represen
tative [256th' meeting], for the freedom from
coercion and pressuxe during the elections and
plebiscite tobe' heM in Indonesia. As it is now,
practically all the areas under dispute are under
the 'control of Netherlands authorities. The
Nètherlands,hag undoubtedly-hepeat,undoubted
ly--the stronger military and polil:e forces. Who
can deny that? ,The Republic haspractically no
armed forces to speak of which may be used for'
coercion or pressure. If any èoercion or intinnda
tion will, therefore, be used, it is more Jikely to
come from some source other tlian the Republic,
for the simple reason that it is powerless ta wield
any. That· this .concernshould beexpressed by a
party to the agreement, and particularly by the
party most capable of exerting pressure byreason
of its we-alth and armed forces is,' to me, dis
quieting.

Les événements qui se' sont déroulés en Indo
nésie après la libération sont bien connus de tous.
Tout d'abord, nous avons constaté la naissance
d'un mouvement de libération d'un peuple qui
était sous la domination étrangère depuis des
siècles. Nous avons vu, ensuite, ce mouvement
arrêté en fait par l'emploi de forces armées
supérieures. Seule l'intervention opportune du
Conseil de sécurité a empêché l'anéantissement
complet de ce mouvement et~ maintenant, sous
les auspices mêmes de l'organe qui est chargé de
protéger les droits, la liberté et la souveraineté
de tous les peuples, un accord a été conclu. En
apparence, cet accord a pour base des principes
de démocratie et de justice. En fait, il n'offre
qu'une protection absolument insuffisante pour
les droits et la liberté du peupœ indonésien. La
faiblesse inhérente de cet accord fait un devoir
au Conseil de sécurité de fournir les 8"<iranties
nécessaires pour que les principes - j'insiste sur
ce mot - qui sont à la base de l'accord politique,
soient loyalement respectés.

Nous' avons déjà été témoins d'une tentative
déjà mentionnée par moi précédemment - de
fausser cet accord dans la partie occidentale de
Java. L'existence de tels mouvements, qui sont
indiscutablement encouragés par les autorités
néerlandaises, a été «chaleureusement accueillie »,
pour employer les termes mêmes de M. van
Mook, cités dans une dépêche de l'agence néer
landaise Aneta. Si de tels faits sont tolérés encore,
l'influence de la République d'Indonésie dans les
affaires iüdoüésieililes pOlh-ra être diminuée à tel
point que les bases mêmes de l'accord seront
pratiquement réduites à, néant. Le Gouvernement
de la République d'Indonésie, quoi qu'on puisse
dire contre lui, est, composé,d'Indonésiens res
ponsables devant leur peuple seulement et non
devant une Puissance étrangère.

L'accord politique établit que les principes de
liberté de parole et de presse seront respectés,
mais serait-il logique de les invoquer au profit
de mouvements séparati~tes qui se produiraient
à l'encontre des principes inscrits'dans l'accord
politique entre la République d'Indonésie et les
Pays-Bas? ' .

Je n'arrive pas à. comprendre le souci exprimé
par le représentant desPaysoBas [256e séance],
souci de liberté, d'absence de coercition et de
pression pendant le plébiscite qui doit se dérouler
en Indonésie. Pratiquement, à l'heure actuelle,
toutes les' zones qui font l'objet du différend se
trouvent sous le contrôle des autorités des Pays
Bas et ceux-ci ont indiscutablement les forces
militaires et de police les plus fortes. Les répu
blicamsn'ontpratiquement aucune force armée
digne de ce nom, susceptible d 'être employée à
des fins de coercition et de prèssion..Si dooc des
intimidations et une coercition sel -produisent,
elles proviendront vraisemblablement d~une autre
source que la République, pour la. simple et bonne
raison que cette dernière est incapable de les
exercer. Le Îait que ce souci est expririlé.par lme
partie à l'accord, et plus particulièrement par
celle qui est la plus capable d'employer la pres
sion par suite de sa puissance et de 'sa force,
m'inquiète quelque peu.. .

It is our eamest hope that the Security Council, Notre désir très sincère est que le Conseil de
recognizing tWs danger, ",ill take appropriate steps sécurité, reconnaissant ce danger, prenne les
to forestall it. 1 therefore suggest that the recomm mesures nécessaires pour le prévenir. Jesuggé
m~ndationsof Mr. Justice Kirby and the represen- rerais donc que les recommandations de M. Kirby
ta!lVeS ofColombia and China, to give the CO:pl- et celles des représentants de la Coloinbieet~de.
iID.tî:ee greater powers, includingthe maximum use l' la Chine) ,à savoir que la Commission reçoive des
ofpublicity and the 'power tOarbitrate differences .pouvoirs'accrus ,et notamment ,celui d'utiliser au



To rem\l,"e the tecbnical obstacles pointed out
by the reprt;&~ntativeof the Netherlands, 1humbly
suggest ths,t, ifnecessary, the nature and organiza
tion of the Committee of Good Offices he changed
so as to give it these extended powers. 1 would
suggest that the Committee he given as large a
staff of military assistants as it needs to keep the
disputed areas under constant ob~rvation. To
satisfy both parties completely, 1 would suggest
further that eitber party he permitted direct
access to the Security Cauncil whenever it so
desires.

in thè interpretation oftb.e Agreement, he adopted maximum la publicité et celui d'arbitrer les
by the Security Council. divergences d'interprétation de l'accord, soient

adoptées par le Conseil de sécuritê.
Afin 'de surmonter les difficultés juridiques

soulevées par le représentant des Pays~Bas, je
suggère respectueusement que, si cela: est néces~

saire, la nature et l'organisation èe la Commis~
sion de bons offices soient modifiées, afin qu'elle
puisse recevoir des pouvoirs accrus. Je suggère
également que la Commission soit dotée du
personnel militaire suffisant pour lui permettre
de surveiller toutes les zones litigieuses et, afin
de satisfaire entièrement les deux: parties, je
propose que chacune d'elles reçoive le droit de
s'adresser direc~ement au Conseil de sécurité
chaque fois qu'elles l'estimeront nécessaire.

The Security Council heard the very able and Le Co~~il a entendu une déclaration remar~
;revealing statement of the representative of the :quable et révélatrice. du représentant de l'L).do~
Republic of Indonesia' at the 256th meeting. ,nésie lors de la 256e séance. C'est une déclaration
It is a statement which, in its citation of facts and qui, par les faits et les pr~cipes qu'elle mentionne,
prlnciples, commends itself to the earnest con- mérite de retenir l'attention du Conseil de sécu·
sideration of the Security Council. It anticipates .rité. Elle envisage les différentes ,",ossibilités de
the various possibilities. of conflict that may arise conflits qui pourraient découler - d'une inter~
from a unilateral interpretation of the terms of prétation unilatérale de l'accord, interprétation
the àgreement by the party which, since' August qui serait donnée par la partie qui depuis août
last year, has given abundant e"idence, through de l'an passé a prouvé d'abondance, soit par
the use of aImS and by the language which its l'emploi de la force armée, soit par le langage
representatives have used in the Security Council, tenu par son rep:résentant au sein du Conseil de
of its instant readiness to use force or to threaten sécurité, qu'elle était prête à employer immédia·
the use of force in order to make its wishes tement la force ou. à faire usage de la menace
prevail. de la force afin de faire prévaloir sa volOL.té.

The Securlty Council cannot close' its eyes to Le 'Conseil de sécurité doit tenir compte de
these dangerous possibilities. Having received the cette dangereuse évent"ùalîté. Ayant reçu le rapport
report of the Committee of Good Offices and the ' de la Commission de bons offices et le texte de
text of the truce agreement, it cannot consider la convention d'armistice, il ne peut considérer
its task 'tohave been completed and say to the que sa tâche est terminée et qu'il lui suffit main·
Committee and to the parties, «Well donel" tenant de dire à la Commission de bons offices
and let the matter rest. The matter, as it stands, et aux parties: « Bravo D, et de iaisser la question
is fraught with explosive possibilities. The Security .en ré~t. En effet, la situation, telle qu'elle se
Council, and its agent in the field, the Committee présente, est lourde de menaces et même de
of Good Offices, must take all necessary steps to 'possibilités d'explosion. Le Conseil de sécurité et,
anticipate and forestall these possibilities of' sur pla~, son organe, la Commission de bons
danger. offices, doivent prendre toutes les mesures néces·

; saires afin de prévoir et de prévenir ces dangers.
1 do not exculpate the Republic of Indonesia Je ne disculpe pas 1~ République d'Indonésie

from. blame or the possibility of. blame, but de blâme ou de possibilité de blâme, mais le
realism should tell us that the danger of the réalisme nous indique qu"l le dan&~r d'effondre
collapse of the truce agreement is more likely to 'ment de la convention d'armistice viendra plus
proœed from that of thetwo parties which can •vraisemblablement de celle des deux parties qui
dispose oforganized resomces and militaty power. dispose de ressources organisées et de la puissance
This is a~tateDlentof fact; it is reaUsm. militaire.
, IftheSecurityCouncil fails to take thenecessary Si le Conseil de sécurité manque à cette tâche,
steps, it will have' doomed to ultimate failure the 'il condamnera à l'échec les tésultats déjà satis
fairly satisfactory result whicn has so far been . faisants qui ont été obtenus. Pis encore, il courra
achieve<!- -on the Indonesian question, thanks .to le risque, soit par timidité, soit par e~eur ~e
the patience and forebearance of the Secunty calcul, de se prêter à une manœuvre qUI auralt
Council' Worsestill, the .Security Council will pour résultat ·la diminution ou' même la fin com~

run the risk, either from timidity or misca1culation, pIète dumouv~ment de liberté qUI a pris naissance
ofbecoming, a party to an undertaking which, . chez le peuple d'Indonésie. Nous. sommes trop
in effect, would result in the attrition <Jr extermina- près' des faits maintenant pour pouvoir préVOIr
tion of the.freedom movement among the people (avec exactitude ce .que· dans vingt-cinq ou dans
of":·'ldonesia.We are too close to the developments cinquante ans l'avenir verra exactement. Aujour:
üow to realize· what, twenty-five or fifty years d'hui, .nous sommes en présence d'un peuple qUi
hence, given the perspective. of time and distance, combat pour sa liberté,.·d'un peuple acculé au
the worldwill then see in, all its vividness: that mur et qui, dans son impuissance, ne peut que
today we are really witnessing the spectacle of s'adresser en dernier ressort à ce haut organe, te
a l'C9ple" figh$g for its freedo)]l. being driven' to Conseil de sécurité.
the wall, and· in its helplessness, appeating-all
itcan do-to the SecurityCouncil as its lastand
()J]1y .• resort~

Therefore, with all due respectto the generous Par con&équent, tout en respectant les expre~
expressions of saiisfaetion which have beenmade sions généreuses de satisfaction qui ont été faites
here on the ·work. so· far aceomplished .by the .sur le travail accompli par la Commission de bons
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. My distinguished colleague, Mr. Graham, who
18. present here .with me, agreed and does· agree
WIth me that the Committeeshonld have discretion
so.to act. Mr. van Zeeland, who is absent, discussed
this matterwith Mr. Graham and me before his
departure and never in any way indicated dissent
from our view. On thecontrary, the only point we
-thethreemembers of the Committee .of Good
Offiees-discussed was whether a resolution of
the ··~6Curity ConncR. was necessarY or. desirable
tOglve us suchdiscrètion. Before his departure,

s
t

Committee of Good Offices, 1 beg to remind the offic.es, je voudrais qu'il me soit pemris de rap
Security Council that the real task of conciliation peler au Conseil de sécurité que ra tâche réelle
has only just started, and that the necessity for de conciliati(ln vient à peine de commencer et
continued and relentless vigilance remains- qu'il est nécessaire de demeurer vigilant, afin de
relentless vigilance to see to It that the principles s'assurer que les principes mis en avant seront
are carried out, and eatried out by both parties. observés par les deux parties.

Mt. ARcB (Argentina) (translatedfrvm Spanish): M. ARCE (Argentine) (traduit de l'e"pagllo1):
From the statements made by the representative Les déclarations faites par le représentant de
of the Union of Soviet Socialist Republics at the l'Union des Républiques socialistes soviétiques,
last meeting of the CounciJ dealing with the au cours de la dernière réunion du Conse-il où il
Indonesian agreement [256th meeting], 1 received s'est agi de l'accord d'Indonésie [256e séance],
an impression that there might have been some- m'avaient donné l'impression que des irrégularités
thing irregular in the handling ofthe matter under étaient peut-être intervenues dans h cours de
consideration. l'affaire qui nous occupe.

1 subsequently made sorne enquiries from Je me suis alors livré à quelques recherches
which l learned that one of the three members .dont il ressort que, des trois membres .de la
of the Committee of Good Offices was freèly Commission de bons offices, l'un a été désigné en
appointed by the Goveinment of the Republic toute liberté par le Gouvernement de la Répu
of Indonesia, and that another was chosen by blique d'Indonésie et un autre, d'un commun
mutual agreement between that member and the :Rccord entre le premier et le membre désigné par
one appointed by the Netherlands Government. ·le Gouvernement des Pays-Bas. J'ai appris, en
1 found forther that the Renville Agreement was outre, que l'Accord du Renville a été signé, en
also signed freely by a representative of the toute liberté également, par un représentant de
Republic of Indonesia. la République d'Indonésie.

Under these circumstances it is quite c1ear that Dans ces conditions aucun doute n'est possible;
the represeIi.tatives of the Republic negotiated les représentants de la République ont négocié
freely, and that, unless they did not truly represent .librement et, à moins qu'ils n'aient pas vraimen~

the Indonesian people, the will of that people was représenté le peuple d'Indonésie, la. volonté du
freely expressed on both occasions. peuple s'est exprimée librement dans les deux ças.

1 do not know whether any Power foreign to \ Je ne sais si une Puissanœ étrangère à la
the Republic could. have defended the interests République aurait pu défendre les intérêts du
'.lf the Indonesian people moreadequately than its peuple indonésien mieux que son Gouvernement
o,,'!!. Government, but, in any case, it cannot he ne l'a fait; quoi qu'il ~n· ~~it, on ne. ileut ~er
denied that the latter, the Government, acted que le Gouvernement aIt agi en toute liberte et
freely, and that, if the principle of the free deter- que, si le droit des peuples à disposer d'eux-mêmes
mination of peoples is to. be a reallty and not a, doit être UU3 J;'éalité et non une vue de l'esprit,
fiction~ no one else couldhave better defended the nul mieux que lui n'ait pu défendre les intérêts
interests and the hopes of the peoples wno inhabit et les aspirations des populations qui habitent les
the islanQs of Sumatra, Java and Madura. fies de Sumatra, de Java et de Mado:ura. .

1 therefore beüeve that Tc can inal1 tranquillity . Je crois donc pouvoir, en toute tranquillité,
cast my vote in approval of what has been done approuver par mon .vote ce qùi s'est fait jusqu'ici;
up to now, and 1 state again that theindependence et, je le répète, l'indépendance de ces peuples a
of.these peoples is wor.th. much more than any. beaucoup plus de valeur que lespr~tendus avan
alIeged theoretical advantages which they might tages théoriques qu'ils auraient pu obtenir en se
have obtainedby submitting themselves to the pliant au caprice de PuissanCes étrangères qui ne
whims of foreign Powers whiëhare p"t .always sont· pas toujours désintéressées.
without selfish interests. . . . .

Mr. Justice KIRBY (Member ofCommittee of M. KmBy (Membre de la Commission de bons
Good Offices): 1 am grateful for this opportunity offices) (traduit de l'anglais): Je suis heureux <le
to make a forther short statement to the Security œtteoccasion qui m'est offerte de faire uUe
Counéil. 1 wish to do so becalise of certain other nouvelle et brève déclaration devant le Conseil.
statements· which have been made here. In their Je ·tiens àla présenter, en raison des autres ex
statements to the Security Council, the representa- posés qui ont été faits ici-même. Dans leurs
tives of France and the Netherlands used words déclarations les représentants de la France et des
which might be taken to imply that 1was the only Pays-Bas se sont servis de termes qui pourraient
member of theCommitteeof Good Offices who· laisser entendre que j'ai été le seul membre de la
was of the opinion that that Committee.should Commission de bons offices ayant estimé que cette
~ave dis~r~tion toactin the manner sliggested commission devrait avoir toute latitude pour agir
In my ongmal statement. As a matter of record conformément à la procédure que j'ai suggérée
1must state that such an implication is incorrect. dans ma. premiètedéclaration.Pour mettre les

choses au point, je dois .déctarerqu'un,e telle
interprétation. est inexacte.

M. Graham, mon distingué collègue, ici présent,
a admis et· admet avec moi que. la Commission
devrait avoir la latitude d'agir ainsi. M. van
Zeeland, qui est absent,· a discuté de cette question
avec.M.· Graham et moi-même ~vant Son départ;
il n~a jamais laissé entendre qu'il ne partageait
pas notre pointdevue~ Au contrme, ·.la .seule
question dont les trois membres de la CommiSsion
de bons offices aie;J.~discutéest celle de savoir
s'ilestnêcessaireousouhaitablê que le Conseil
de sécurité adopte une résolution ·pournqus
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donner une telle latitude. Avant son départ,
M. van Zeeland a exprimé une opinion contraire
à cette solution. Après le départ de M. van
Zeeland, M. Graham a eu connmssance de l'amen.
dement australien proposé à l'époque et il en a
approuvé lel; termes j mais il a déclaré ultérieure.'
ment qu'il considérait, avec le représentant de
la Chine, qu'une résolution était inutile. Tenant
compte du point de vue de M. Graham et de
certains membres du Conseil de sécurité, je suis
d'accord avec le représentant de la Chine et pour
la même raison, à savoir qu'il est inutile de
présenter à l'approbation du Conseil de sécurité
une résolution accordant à la Commission la
latitude dont i.L est question.

Je voudrais souiigner qu'il s'a~t simplement de
la latitude dont jouirait à l'avenir la Commission.
Je n'ai nullement suggéré, ni voulu suggérer, que
le Conseil de sécurité, soit par une résolution, soit
autrement, invite la Commission à agir de telle
ou telle façon. J'ai simplement voulu préciser
que le Conseil pouvait agir de la sorte si, de l'avis
de la Commission, les circonstances l'exigeaient.

Mr. van Zeeland indicated a ne81ltive vicw on
tbis point. Ailer Mr. van Zeeland's departure,
Mr. Graham W&$ shown the Australian amend..
ment proposed at thl\t time and agreed with its
terms, but said Inter that he shared the view of
the representative of China that the resolution
was unnecessary. Haviog regard to the view of
Mr. Graham and to the views of other representa..
tives on the Security COlmeil, Iagree with the
representative of China, and for the same teason,
name1y, that there is no necessity for a resolution
to be submitted to the Security Council to eoable
the Committee to exercise the discretionmentioned.

1 should like to emphasize that it was merely
n matter of discretion for the Committee in the
fu~urc. It was in. no sense ever suggested or meant
to he s~ted by me that the Security Couneil
should, œther formally by resolution or otherwise,
urge that the Committee shou1d act in a particular
way; it was merely to make it clear that it did have
a disoretion to act in thnt wny, should the cir..
cun'lstances so require in the opinion of the
Committee.

Mf. SASTROAMIDJOJQ (Republic of Indonesia):
1 am grateful to the Presfdent for this opportunity
to address the Security Couneil again. At the
256th meeting, the representative of the Nether..
lands attempted to deny certain fects which 1
presented to the Security Couneil earlier that day.
ln order to portray the conditions under which
the three West Java conferences were held, 1 wish
to place stress on the following.

The Netherlands colonial warresulted in an
exodus of thousands of Indonesians from West
Java to other Republicu areas. Mr. van Kletrens'
comment was, that there had been nothing of the
kind. He would have us be1ieve that while the
Netherlands wns waging full.;gca1e war with
artillery, tanks and planes, the population stayed
put. 1 wiU not take up the time of the Security
Couneil in œbutting thi~ and other suchstatemcnts
of the Nether1ands œpresentative. 1 simply ask
that the Security Couneil should take up Mr. van
Kleffens' suggestion and calI upontbe Committee
of Good Offices to œport speedily on the cîr
cumstances surrounding the creation of the States
of West Java·and Madura. Such a IepOrt would
establish, among other things, the· depopulation
of which 1 !mvc spoken. It WQuld also establish
the factthat the West Java confeœnces had little
or no value as indications ofpublic opinion.

M. SASTROAMIDJOJO (République d'Indonésie)
(traduit de l'anglais): Je remercie le Président de
m'accorder encore une fois la parole devant le
Conseil. Lors de la 2566 séance, le représentant
des Pays-Bils s'est efforcé de démentir certains
faits que j'avais cités au début de la séance. Afin
que soit connu exactement le tableau de ce. qui
s'est passé en ce qui concerne les trois conférencès
d:J l'ouest de Java, je désire souligner ,ce qui suit:

La guerre co10roale. menée par les Pays-Bas
a eu pour résultat l'exode de milliers d'Indonésiens
fuvant la partie occidentale de Java pour se réfu
giér sur d'autres territoires en zene, républicaine.
M. van Kleffens a affirmé que rien de tout cela
ne s'était passé. Comment voudrait-il que nous
puissions croire, alors que les Pays-Bas menaient
sur une grande échelle une guerre moderne, avec
artillerie, chars et avions, que la population soit
restée entièrement impassible'l Je crois inutile
d'abuser des instants du Conseil de sécurité pour
montrer combien un' tel argument•. ainsi que
d'autres de même·nature employés par le repré
sentant des Pays-Bas, est sans' valeur; Je veux
simplement demander au Conseil de sécurité
d'examiner la suggestion de M. van Kleffens.
consistant à demander à la Commission de bons
offices. ,de faire rapport le plus rapidement· p0s
sible sur les circonstances qui ont entouré la
création des États de l'ouest de Java et de Ma-
doura. Un tel rappOrt montrera, entreauttes
choses, cette diminution de. la population que
j'ai indiquée. TI montrera également que les con.
férences de l'ouest de Java ne peuvent vérita
blement fournir aucune indication q1iant à
l'opinion publique.

Many nationalistleaders are stillbeing detained De nombreux chefs nationalistes sont eneoN
in gaol by·theNetherlands East fumes Govem- maintenus en prison par le Gouvernement des
men~ white ~thers have been expelled from and Indes néerlandaises, tandis que d'autres ont été
forbiddenwœtum toWestJava. Mr. YcmKIetrens' expulsés et n'ont pas le droit -de revenir dans
:repIy to. this was,." There aIe no moœ political l'ouest de Java. A cela, M. van Kleffens répond:
prlsoners m thatœgion; there are only people t: ••• TIn'yaplusdeprisonnierspolitiqueg.dansce~

who have been found guilty ofordinary crlminal région; il n'y a que des individus qui ont étè
ofi'c:nœs." What Mr. "ian. Kletrens omitted to· teU reconnus coupables· de .délits de droit commun. III

the SecurityCouncil was that theNetherlands Mais ce que M. van Kleffens a omis d'indiquer
Indics Criminal Code doesnot distingliÏshbetween au Consei4 c'est que le code crimineLdes ,Indes
politic:al and criminal offenœs. Our national néerlandaises ne fait pas de distinction entre les,
leaderswillbear witncssto thîs. President Sukarno, crimes politiques et les crimes de droit .commun.
Vtœ Pn:sident HaUa and Mr. S1.ltan Sjahrit,who Nos chefs nationallites pourraient en témoigner.
appeami befoœ theSecurity Couneil in August I.e Président Sukarno, le Vi~Président Hatta,.
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last year, Mr. Amir Sjarifuddin who s;gned the
Renville A..qreement, and countless others, have
served gaol senttmces or exile for political actions
construed as criminal offences.

Perhaps the representative of the Netherlands
is right when this question is looked upon from
the formalistic p3int of view, because the Nether
lands Criminal Code does not make a formaI
distinction between political offences and ordiLary
criminal offences. We Indonesian nationalists are
Mt at aIl surprised to hear such a reply, because
in our country it is only too common to find many
of our youth who struggled for the freedom and
bdependence of their country indicted 'by the
Netherlands authorities as "criminals". 1 should
like·to ask Mr. van Kleffens whether, in aIl honesty,
he is of the opinion that the forty.,six Indonesians
in Netherlands custody who were transported
from Bondowoso to Surabaya, and who suffocated
in c10sed fre~ght cars, should be considered
ordinary criminals.

It was also stated by Mr. van 'K1effens that
"...certain elements who made trouble there from
a political point of view were sent across the
demarcation line some time ago and have been
askednot to return". First, 1 venture to say that
the term " from a politlcal point of view " seems
to me vague and cloudy, to put it mildly. From
whose political point of view, may 1 ask?

At first glance, the statement of the representa
tiV{; of the Netherlands reads as though those
people were politely requested to go to the
demarcation line and cross it, and then respect
fully asked not to return. But the reality deviates
considerably from that picture. To give the
Security Couneil an exampJ~ wbich is directly
connected with the question ofWest Java, 1 shoold
like to cite the case of twelve West Java leaders
who are very infiuential in tbis area, âmong whom
1may mention Mr. Suwirjo, ex..Mayor of Jakarta;
Mr. Abu Hanifah, leader of the •Masjumi in
Sukabumi(West Java); and Jusuf Jahja, a pro
minent leader in Jakarta. These twelve pe0l'lewere
arrested on 21 Joly 1947, at the beginliing of this
colonial war.They were removed on 3 November
to·aconcentration camp. in Tangerang and were

1 transported on 24· November to Semarang.lhey
were released on the demarcation line near
Parakan, a town in Central Java situated more
than 250 miles from Tarigerang. Mr.• van Kleffens
says that thesepeople were "asked not to return."
The plain fact isthat they were prohibited from
remming in a decn::e bythe Netherlands authorities
based on the so~call~d extraordfuary riglits which
prevail even now and whichare often ~oeing
applied.

Mr. van Kleffens aIso denied emphatically that
martiallaw isstiU in existence in West Java. He
stated .that there is only partial martial law
because perpetratorsof the attack with hand
grenades in Batavia in September 1947 have
appeared before· a civilian judgeand not before
a court martial.. This, too, is onlyahalf-truth,
because Mr. van Kleffens apparently forgot to
say fuat, according. to the. official Dutch .news
~gency, Aneta, the .. aforementioned" civilian
Judge " in ,Batavia, who sentenced six of the sô-

M. Sutan Sjahrir, qui a pris la parole devant le
Conseil au mois d'aoftt de l'année dernière,
M. Amir Sjarifuddin, qui ~. signé l'Accord du
Renville et un grand nombre d'autres ont été
condamnés à des peines do prison, et cela parce
qu'ils avaient commis des actions politiques qui
furent considérées comme des crÜD.es de droit
commun.

Peut-être l'honorable représentant des Pays-Bas
a-t-il raison, si l'on examine cette question d'un
point de vue strictement juridique, parce que le
code criminel ne fait pas de distinction entre les
,délits politiques et les délits de droit commun.
NouS, nationalistes indonésiens, n'avons été
nullement étonnés d'entendre une telle réponse,
parce que, dans notre pays, il arrive très fréquem
ment que les jeunes gens qui luttent pour la
liberté et l'indépendance de leur pays soient ac
cusés par les Hollandais d'être des « criminels ll.
Je voudrais demander à M. van Kleffens si, très
sincèrement, il estime que les quarante-six Indo
nésiens ql..li furent emprisonnés par les Hollandais~
transférés de Bondowoso à Surabaya et asphy
xiés dans des wagons de· marchandises hermé
tiquement fermés pouvaient être considérés ccmme
des criminels de droit commun. .

M. van Kleffens a également déclaré que Il cer
tains éléments, qui avaient causé des troubles
politiques, ont· été reconduits au-delà de la ligne
de démarcation, il y a quelque temps, et invités
à ne pas revenir D. Tout d'abord, je voudrais
indiquer que les mots « d'ordre politique II me
semblent vagues et nébuleux, c'estle moins qu'on
en puisse dire. De quel ordre politiques'agit..il
ici?

A première vue, quand on lit la déclaration du
représentant des Pays-Bas, il semble que l'on ait
invité poliment ces personnes à franchir la ligne
de démarcation et qu'on leur ait demandé resPl3e
tueusement de ne pas revenir. La réalité est· toute
différente. Je voudrais vous donner un exemple
qui se rapporte directement à cette question de
l'ouest de Java. Je voudrais citer le cali· de douze
chefs de l'ouest de· Java, qui. ont une grande
infiuencedans cette région. Panni eux, je men
tionnerai M. Suwirjo, ancien maire de Djakarta;
M. Abu 'Hanifah, chef des Masjumi à Sukabumi
(ouest de Java): et Jusuf Jahja, chef éminent
à Djakarta. Ces· douze personnes ont été arrêtées
le 21 juillet 1941,au début de cette guerre coloniale.
Elles ont été envoyéesd~ns un camp de concen
tration, à Tangerang, ·le3novembre, et trans
férées à Semarang, le 24 novembre. Elles ont été
libérées sur la ligne de démarcation; près de
Parakan, ville de la partie centrale de Java située
à plus de 400· kilomètres de Tangerang. M. van

. Kleffensa déclaré que l'on avait· « demandé à
ces personnes de. né pas revenir ». La vérité.est
que le retour c,:e ces personnes a étédnterdit par
un décret pris par .les. autorités néerlandaises,
décret qui s'appuyait sur ce qu'elles appellent les
droits .extiaordinairesqui existent à l'heure
actuelle et qui sont souvent appliqués.

M. van Kleffens a également nié catégorique
ment que la loi martiale existAt encore dans la
partie occidentale de Java.,na déclaré qu'il y
avait une loi· martiale partielle et,pour· illustret
sa thèse, il a cité le cas d'hoD1IIlesqui•.ayant
commis une attaque à main armée avec des grena
des, ,en septembre 1947,àBatavia, avaient été
jugés·par un magistrat civil et non pr-t un tribuna:l
militaire. Ce n'est là encore qu'une demi-vérité,
parce·que M.·van·:KIeffens semble·avoir oublié 
et je cite là l'agence officielle de presse Aneta-•..
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1 also feel ahliged to state that even in Batavia,
,although the cit)' is located far from the demarca
tion 1in~, even civilians are subject to curfew
.regulatiol\s.

There is freedom neither of the Press nor of
assembly up to this day. The oost illustration
is the ban.nifig of the daily newspaper Berita
Indonesia in Batavia on 27 January 1948 because
of the publication of an open letter from a certain
Mr. Gambiro, who attendedthe second West
Java Conference as a reptesentative of the
Madjalengka regency. In that open letter, he
expressed criticism of the· West Java Conference
which he was not aUowed to state at the Con
ference itselt

called perpetl'ators todeath, was· a minor magis-; que ce Il juge civil» de' Batavia était un màgistœt
trate--what .the Dutch caU a landrechter-who.' de rang iilférieur. ce que les Hollandais appellent
'under normal circumstances. has. authority to dealun landrec'hter et que, bien que magistrat inférieur
:'only· with minor violations of the law cal1ing for ce juge a prononcé des conda.m.itRtionsà mor~
a maximum jail sentence of tlu'ee months. How- alors que. dans les circonstances normales il
ever, according to Anefa. the aforementioned n'était compétent que pour connaître d'inf;ac.'
miner magistrate was given the authority to pass tions secondaires ne pouvant entraîner que des
death sentences. 1 shaU leave it to the Security peines d'un maximum de trois mois de prison.
Council to answer. the question whether such a Ce magistrat inférieur - je continue à citer
trial would not better be described as a situation l'agence Aneta - reçut la compétence n~.
resulting from martiallaw. .saire pour prononcer des peines de mort. Je laisse

au Conseil de sécurité le soin de répondre à la
question de savoir s'il ne serait pa~ préférable
de présenter un tel tribunal comme une institution
émanant de la loi martiale.

Je dois également déclarer que, même à Batavia
et bien que cette ville soit située très loin de la
ligne de démarcation, le couvre-feu est imposé à
la population civile eUe-même. '

TI n'y a ni liberté de presse ni libertéde réunion.
La meilleure illustration de ce fait réside dans
l'interdit qui a été prononcé contre le journal
quotidien BeritG Indonesia, à Batavia, le 27 jan·
vier 1948. Cet interdit fut prononcé à la suite
de la publication, dans ce iournal, d'une lettre
ouverte écrite par un certaiL M. Gambiro, lequel
se trouvait à la deuxième Conférence de l'ouest
de Java comme représentant de la régence de
Madjalengka. Dans cette lettre, M. Gambiro
émettait des critique-s. qu'on ne l'avait pas autorisé
à exprimer devant la Conférence proprement dite.

The representative of the Netherlands sub- Le représentanfdesFays-Bas a déclaré que le
mîtted that there were four representatives of Bantam avait été représenté pat quatre membres
liantam at the West Java Conference. 1 know of à la Conférence de rouest de Java. Je connais
the name ofone person from Bantam: Mt. Hilman le nom d'un de ces représentants, M. HiJman
Djajadining(at, Netherlands.appointed Govemor Djajadiningrat,'llommé gouverneur ..de l'ouest de
of West Java. With regardto the threeother dele- Java parles Hollandais. Fomce qui est des trois
gates from Bantam, 1s~ould like toraise the ques- autres représentants du Bantam, je pose cette
tion whether those persons wereelected by the question: on~-ils été « élus» par le peuple, dans
people in Republiean-eontrolled Bantamor la zone contrôlée par les républicains du Bantam,
whether they were appointed or .. elected" in ou ont-ils été désignés par les Hollandais, dans le
Netherlands-controUed territory. 1 ask the same territoke que contrôlent ces derniers? TIen est
question with referencetothe persons described de même. quant.. à l'expression employée par
by ·Mr. van Kleffens as .. Republican representa- M; van Kleffens de «.représentants républicains D.

tives ".' 1. wish to make this clear: Never was my Je voudrais qu'il soit clairement compris. que mon
Government consulted reg~ding thisWestJava Gouvemement n'a jamais .été consulté en ce qui
Conference, and ,stilliess was it requested to send conceme la ConféJ;ence de l'ouest de Java, .m~ins
representatives to a conference which. it opposeci. encore invité à envoyer des. représentclts. à une
Mr. van Kleffens implied that those persons were conférence qu'il désapprouvait. M.vaL Kleffens
personsin West Java who were in Cavour of the voudrait laisser entendre que ces personnesappar·
Republic. That pleases me.because itindicates tenaient à l'ouest de Java et étaient favorables à
that inNetherlands-eontrolledterritory the spirit of· la République.. Ceci .me .. ravit parce que cela
the Republic is vibrantly alive althougheverything montre que l'esprit républicain' ~t llien vivant
is being done to destroy it. dans les territojresco~trôlés par les. HoUandais,

bi~n que tout soit. fhitpour le détruire.."
M. van Kleffensasoullgné que le nationalisme

n'était pas le monopole de la République. Je suis
tout à: fait de son avis•.C'est ùn droit réservé dès
la naissance à tout Indonésien, qu'il soit répu·
blicainou non•. Ce sentiment eXiste dans toutes les
nes,de l'archipel; dans certaines, il attend pour
s'exprimer l'heure favorable; dans d'autres;
notamment dans la partie orientale de l'Indonésie,
il constitue une force véritable•. La République a
reconnu l'Indonésie orientale comme une. nation
sœur avec laquelle eUe entènd màrcher côte à côte
pour créer' une .Indonésie lillre, .souveraine et
pleinement indépendante,.dans un délai mininllU1L

ExamUions·le· cas.' de M. Budiardjo, président
du « mouvement plébiscitaire»destiné à préparer
le peuple. a-gxélections futures; ilavait à expliq1W!
hsignificationdes plébiscites et leurs réperc~
sions'.sUl' l'avenir de l'Indonésie.' M.BudiardJo
fut convoqué· par .M. Felderhof, procureur à
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Mi. van ·K1eifens .said thàtnationalism isnot
a monopoly of the Republic. We. agree whole
heartedly.Nationalism is. the birthright ,of aU
IndonesianS, Republicansor non-Republicans, and
it is manifesting itself in each and every island
of .the .archipelago.In sQme. places, it. merely
awaits favourablec-onditions for self-expression;
in others, as in East Indonesia, it is a potentJorce.
The Republiç has"recogniz~ ~~t Indoliesi~ as
a sister State. and the two have agreed ta march
shoulderio shoûlderinthe creation of atree,
soveieign.an~fuU~-illde~d~t Indonesia in th~
$hortest pt)sSlblCiti1'Pe~ ..
. Let us considet the caseofMr. Bllc;liardjo.
.chairman of the ~'plebiscitemovement'"ch~ged
with· theresponSl'bilityo( .preparing,·· the .. people
for. thé fonhcoDÛllg plebiscites. R '\Vas histask to
explain thet meaning ofthtL plellootes and the
-eifect they couldhavC\ Qnthe futul'e ofIndonesia.
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Tout d'abord,M. Sastroamidjojo a fait en
tendre que j'avais dit qu'ilexistait we loi martiàle
partielle. On pourrait ainsI croire .à l'existence

Les six. principe~\ additionnels contenus à l'an
nexe VITI sont appelé5\« principes. complémen
taires pour les négociations en vue d'un règlement
politique ll. J'insiste sur le mot « négociations ».

Il est in.déniable que les douze principes figurant
à l'annexe XIII du rapport de la Commission
de bons offices [document 8/649] sont des « prin
cipes a~ptés par les deux parties comme base de
discussion ll. J'insiste sur ce mot ({ discussion».

, 1. See The Political Events in. the Reptlblic of Indonesia, . ·1 Voir The Political Events in the Republic of Indonesia.
Netherlands Infon,natioq Bureau. New York, page 34. publié par le Bureau. d'information desPays-:Bas. New

York. page 34.

Si l'on considère les termes \t discussion» et
« négociations ll, il est impossible' de présumer
qu'ils aient une signification différente de la
signification habituelle. ns présupposent l'exis
tence de consultations entre les deux parties. Or,
le Gouvernement.des Pays-Bas s'efforce de porrer
atteinte à l'esprit et à la lettre des mots «discus
sion» et « négociations» dans l'interprétation dù
document que j'ai cité il y a un instant. Méprisant
le sens du langage ordinaire, le Gouvernement des
Pays-Bas insiste pour donner de ces principes
une interprétation unilatérale, pour les exécuter
de façon unilatérale. .

Cela est contraire à l'esprit et à la lettre des
mots « dir.cussion », « négociations » et « consul
tations». Je voudrais exprimer ici une opinion
modérée, l nais faut-il rappeler que ce sont de telles
interprétations unj1atérales. de l'Accord de IAng
gadjati1 qui ont causé la guerre d'Indonésfe~ en
juillet 1947?Avec la même modération, jevoudrais
poser la question suivante: si l'on accorde aux
Hollandais le droit de faire des interprétations
de cette nature, peut-on refuser en toute justice
~'la République d'Indonésie le mêm.e droit?'

Peut-on appeler cela liberté de parole et liberté
de réunion? La prépatation d'un plébiscite n'est
pas autorisée. Mais, lorsque les Hollandais favo
risent la Conférence de l'ouest de Java et ero
voquent la formation de ce qu'ils appellent l'Etat
de Madoura" ils affirm~nt qu'il s'agit de l'expresE

sion de la volonté populaire.
Résumons en termes simples:

Batavia. On affirma' à M. Budiardjo que le mou
vement était prématuré, M. Fèlderhofestimant
impossibllj de pouvoir ouvrir le plébiscite moins
de six mois après la signature de l'accord poli
tique; avant cette date, précisa M. Felderhof,
aucun parti ne pouvait prendre de' dispositions
en vue des plébiscites.

Mr. Budiardjo, resident ofBatavia, was summoned
by MI. Felderhof, public prosecutor in Batavia.
Mr. Budiardjo was told that the movement was
premature because Mr. Felderhof was of the
opinion that the plebiscite could not be held
until six months after the signing of the political
agreement. Before that date, .Mr. Felderhof said,
neither party is allowed to take steps in that
direction.

Is this what one would call freedom of speech
and freedom of assembly? Preparations for the
plebiscite are not allowed. But when the Nether
lands authorities sponsored the West Java
Conference and the formation of the so-called
'State of Madura through an illegal plebiscite, they
termed it an expression of the will of the people.

Now 1 should like to sum up in plain, factual
language:

It is inescapable that the twelve principles in
.appendix XIII of the report of the Committee
of Good Offices [document 8/649] arecalIed:
"Princïples formïng an agreed basis for political
discussions." And 1 should like to repeat the word
" discussions".

The six additional principles as laid down in
appendix VIn of the report are termed: "Six
additional principles for the negonations toward
political agreement". And 1 should like to repeat
the word "negotiations ".

Remembering thl~ words "discussions" and
" negotiations", is'it unreasonable to assume that
they mean exactly what they say, in other words,
that they presuppose consultations, between ,the
two parties concerned? Obviously, it isnot.
·However, the Netherlands Government persists
iu 'circumventing both the spirit and, the ,lc::tter •
of the words " discussions" and "negotiations /'
.in its interpretation of the document 1 have cited ,
above. The Netherlands Government, with a fine
disregard ofplain langl,lage, insistsupon unilateral
ly interpreting these principles and implementing
tl1em unilateraUy.

This course iscontrary to the spirit and the letter
of the words " discussions", <t negotiations" and
" consultation". Inall soberness, 1 should like to
remind the memb6rs of the Security Council again
that such a, unilateral interpretation of. the
Linggadjati Agreement1 ,resuIted in war in
Indonesia in July 1947. And in that sombre vein,
Ishouldlike to ask this question: If the Nether
landsmay be accorded theright to make inter
pretationsin this manner, then, in aIl justice,
must "not' the Republic of Indonesia be accorded
the same right?

Mr. VAN KLEFFBNS (Netherlands): 1 shaU not M. VAN KLBFFBNS (pays-Bas) (tradt'litde -l'an-
go into aU thedetails which have just beenbrought glais): ...~ ne veux pas entrer dans ies ~~tails de
up by the representative of the Republic of ce qui a été .dit aujourd'hui par le re,présentant de
Indonesia. l think that the Sècurity Couneil la République d'Indonésie. Je pense que le Conseil
should stick, to. the main lines of this problem de sécurité doit s'en tenir aux lignes générales
andnot lose itself inaUkinds of details. The'only et ne pas se perdre dans toutes sortes de détails.
reasoJl why 1 asked to be heard bnefiy isthat Je voudrais, néanmoins, attirer l'attention du
lwish to 'calI the attention' of thë representatives ,Gonseïl de .sécurité sur la. présentation tendan
of the Security COURcil to the tendentioUs way "cieuse des fai~s par le représentant de la Répu
in.which racts have again.been presented on the blique indonésienne. Je puis vous donner quelques
part. of the Republic. May 1 again give a few exemples. '
brief examples.

In thefirstplaee--and 1 have the text of bis
·remarks, before me--Mr. Sastroamidjojo said that
l hadstated that " there ig only. a partial martial
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d'une loi martiale applicable aux civils. Or, Yai
dit que la loi n'existait que pour le.s troupes néer
landaises, et non pas pour les civils.

M. Sastroamidjojo a déclaré, d'autre part, qu'un
magistrat de grade inférieur aurait reçu le droit '
de prononcer des condamnations à mort en étant
investi, pour un cas spécial, de pouvoirs excep
tionnels. D n'en est pas ainsi. La réalité est que,
depuis la fin de la guerre f::ontre le Japon, nous
avons supprimé les. différences qui existaient dans
le traitement des Européens et des Indonésiens,
en ce qui concerne les· délits de droit· commun.n
existait en effet, avant la guerre contre le Japon,
des différences en ce qui concerne, en particulier,
la nationalité des juges, etc.

Depuis la fin de la guerre contre le Japon, le
personnage que l'on a appelé magistrat de grade
inférieur a reçu le pouvoir de .. prononcer des
condamnations à mort, dans le cadre des garanties
du code pénal. Par conséquent, il ne s'agit pas là
de pouvoirs exceptionnels, ni d'un tribunal excep
tionnel, mais d'un droit normal, officiel depuis
la fin de l'occupation japonaise.

law". Now this sounds as if there w~re partial
martiallaw for civilians. What 1 did say was that
there is martial law only for our Netherlnnds
ticops, not fur civilians at alla

The second example is: "The aforem(mtioned
minor magistrate was given the authority to
sentence to death". This sounds as if, for that
special ocçasion, this man had been gaven powers
which he did not normally have. That was not so.
The truth of the matter is that, after the war with
Japan, we did away with any differences that
existed prior to the war between the way criminal
offences were dealt with when they concerned
Europeans and, on the other hand, when they
concerned IndoD,esians.. There were differences in
the nationality of the judge,et cetera.

Sinc~ that time, this so-called minor magistrate
has been given power, in accordance with the
normal criminal code, to impose, if circumstances
warrant it, with aIl the guarantees the
criminaI code gives, a sentence of dea.th. ,This
wa~ not an exceptional power, nor was it an
exceptionaI tribunal. It was normality-what has
always existed since the Japanese occupation came
to an end.

1 shall not multiply !bis.
Mr. Sastroamidjojo said: te Never was my

Govemment consulted regarding this West Java
Conference." That may he so; 1 cannot help it.
We did not organize the Conference and if the
Republic hadanycommunications to make to
that Conference, thel'e were many ways at its
disposaI to do it.

There is an accusation-at leastit, alm:ost
süunds 'as if 'ft· were il~ accusation~that·We
interpret principles unilaterally. It sooms to me
that that accusation i5 levelled at us whenever
we happen not quite to agree with the interpreta
tionôfthe Republic of Indonesia. 1 submit· that
that is not a sm. It :only shows that there is still
a job to be done by the Committee of Good
Offices.That wc allknow; it is nothingnew. '

That is aU 1 have to sayat this present juncture.

MI. TSIANG(China): ln my last intervention in
~e debates of the Security Council, l called its
attention to the serious nature of the speech of
the representative of Indonesia in regàrd to
the developments in West Java and Madura
[256th meeting]. 1 expressed the hopethat the
representative of the Netherlands would -reply
in detail and in clear terms. Although we have
heard Mr. van Kleffenson that subject, 1 regret
to say· that l .foundhis reply tobenot so clear
as l had hoped it would he.,

Je ne multiplierai pas ces exemples.
M. Sastroamidjojo a dit qua le· Gouvernement

de la République d'Indonésie n'avait pas eu
l'occasion de communiquer ses avis en ce qui
concer..1e la Conférence de l'ouest de Java. C'est
possible; je n'y peux rien. Nous n'avons pas
organisé cette Conférence, et, si la République
avait eu des communications à y présenter, elle
àvait toute latitude pour le faire.

Enfin, l'accusation -- du moins cela sonne
c-c;illme üüe accusatiûn ....... selûnlaqu@lle nouS.
interprétons d'unefaçon unilatérale les Qccords est
lancée contre nous chaque fois que 1:lotre inter
prétation n'est pas tout à fait conforme à celle
du représentant de la .République indonésienne.
D me semble que ce n'est pas là. un péché. Cela
prouve simplement que la Commission de·· bons
offices a toujours un rôle à jouer. Nous le savons
bien; ce n'est pas neuf.

c'eSt tout ce que j'ai à dire au stade actuel deS
débats.

M. TSIANG (Chille) (traduit de l'anglais): Dans
la dernière déclatation que j'ai eu l'honneur de
faire devant le Conseil dè sécurité, j'avais attiré'
l'attention de celui-ci sur l~. gravité du discours
du représentant de la République d'Indonésie
en ce.qui concerne les récents événements 'qui se'
sont déroulés dans l'ouest de Java et à Madoura.
[256e séance]. J'avais également exprimé l'espoir
que le représentant des Pays-Bas donnerait à ce
sujet une réponse détaillée, rédigée en des termes
clairs.M. van Kleffens a pris la parole sur ce
point, mais j'ai ,le regret de dire que sa réponse:
n'a pas été aussi claire que je l'espérais.

1 personally donot regard this matter of West Je ne considère pas laquestiod ode l'ouest de
Java and Madura to be a Mere detail.l think Java comme une question de détail. Au can
it is a matter of the greatest importance. There traire, à mon sens, elle a une très grande impor
have been accusations and explanations. It would tance. Des accusations ont été lancées, des ex
not be weIl for the ::ecurity Council to pronounce plications ont été données. J'estime que le Conseil
judgment on that question. It is not informed. de sécurité ne devrait pas porter de jugement·sur
Therefore, it sooms to me that it is essential that; cette question, étant donné qu'il n'est pas suf
the Sëcurity Councilshould get an. impartial fisamment informé.D devrait pouvoir se faire un
picture of the developmentsin West Java aJ1.d tableau exact et impartial des événements poli;..
Madua.Accordingly, 1 beg tomove-and the tiques qui se sont déroulés dans l·oüest de Java
motion bas been mimeographed, a~d.~ . now et à Madoura. En conséquence, le_projet de
being distribut~ the.· following .draft resolution résQlution [.,·f"ant dont le texte a été miméo-
[document Sj68.9]:graphié w,âq'Jl'\n.em.~iÜdistribué aux membres,

du Conseil ~Si609j;



EJl1!n,aprèsune. période convenable qui ne
sera pas inférieure à six mois ni sup6rieure h..Wl
an après la signature des accords politiques, un
plébiscite doit être organis~ afin que la population
indique clairement si elle désire être intégrée à la
République d'Indonésie ou à un autre Etat des
États-Unisd,'lndonésie. c.'est là une troisième
condition de l'Accord dl'1 Renvil/e. "

Mon Gouvernemént estime. querout nouvel
État formé provisoirement à Java, à Sumatra
.et à Madoura doit résulter d'un véritable mou
v~ent .populaire et .que les trois libertés de
réunion, de parole et de la pr~sse doivent être
'respectées. Ces. principes ont-ils'· été .respectés .ou
violés à un moment qu.;;lconque dans l'ouest de
Java? C'est une question de fait à établir.'

Urésulte clairement de l'àccord signé que tout
gouvernement doit être' issu'de la libre expres
sion de la volonté .. populaire' et doit être .soUniis
à ratification par un plébiscite, en vertu de l'Accord
du Renville. En attendant, il serait utile que la
Commission de bons offices envoyât au. Conseil
de sécurité, chaque fois.' que cela.est. n.écessaire,
Un rapport sur la situation indiquant si les libertés
de réunion, de parole et de la presse sont ou
non respectées dans .la partie occidentale de
Java.

1 am particularly anxious to find out the
following: Who participates in thesc conferences '1
How are they elected? Whom do they represent '1
Is there freedom of speech inside the conferences '1
Is tliere freedom to speak against the conferences
and their resolutions'l Are the conferences in
the nature of political education in preparation
for the plebiscite, or are they intended to forestall
and bypass the plebiscite'l That ~s the kind of
information that 1 should like to have about the
developmentsin West Java and Ma4ura.

1 should like to stress that my draft resolution
has not the slightest intention of prejudging
the case. On a matter of suchimportânce, the
Security Council should have accurateand
impartial information. '

Mr. AUSTIN (United States of America): The
Renllille principles provide tbree re.quirements
witn regardto West Java.

" The Security Council .1 \( Le Conseil de séc-urité
" Requests the Committee of Good Offices to « Prie la Commission de bons offices d'accorder

pay p~rticular attention to the political develop- ~e ~ttenti0!l. particulière à l:évolu?on de la
ments ID western Java and Madura and to report Situation politique dans la partie occidentale de
to the Council thereon at frequent intervals!' Java et dans Madoura, et d'en rendre cornrte

fréquemment au Conseil de sécurité. JI

Itwould be wasting the time of the Security li me semble que le Conseil de sécurité perdrait
COUDcil to debate the wrongs or the rights of the f du temps à discuter les torts et les droits dans
developments in West Java and Madu.ra, or to cette question de l'ouest de Java et de Madoura,
come to any decision about the so-caUed West ou à prendre une décision au sujet des prétendues
Java conferences. 1 claim only that this is a serious conférences de l'ouest de Java. Je souligne 'seJ1
matter on which the Security Council should be lement que c'est une question grave, et que le
accurately informed. Therefore, 1 move this Conseil de sécurité doit pouvoir bénéficier de
sImple draft resolution. renseignements complets et impartiaux. C'est

pourquoi je dépose mon projet de résolution.
Je suis particulièremeût désireux de savoir qui

a pris part à ces réunions, comment les membres
en ont été élus et qœ ils représeûtent. Je voudrais
savoir si la liberté de parole a été observée au
sein des conférences, si les orateurs ont été libres
de parler contre les conférènces et conü'e leurs
résolutions; si, par leur nat'.tte, lea conférences
ont pour but l'éducation politique des populations
en vue de préparer le plébiscite, ou bien si elles
sont destinées à entraver l'exécution du plébiscite,
à l'empêcher. Voilà les !':'enseignements dont j'ai
besoin à propos de la partie occidentale de Java
et à propos de Madoura. .

Je souligne ëgalement que mon projet de réso
lution ne vise aucunement à préjuger l'affaire qui
nous est soumise; dans une questionde cette impor
tance, le Conseil de sécurité doit agir lorsqu'il
possédera des renseignements précis etimpartiaux~

M. AUSTIN (États-Unis d'Amérique) (traduit
de l'anglais): ;'111 sujet de la partie occideütals;
de Java, les principes de l'Ancord du Renvil1e
posent trois. conditions.

One principleprovides that there must not have Tout d'abord, à aucun moment les mouve-
been and that there must not be any stiiling of ments populaires ne doivent R70ir été ou' être
popularmovements. ' . entravés.

Another priilciple provides tIult there must have La liberté de réunion, de parole li3t d'expr~ssion
been and there must at all times be fieedom of'doit être garantie en tout temps. Le texte ne prévoit
assembly, of speech and of the Press..There is no pas de limite dans le temps; cette liberté doît
limitation or. specification as to time; it is for aIl toujours exister.
tîme.

Six months. ta one year after the signing of the
political agreement, ~ plebiscite must be held for
the self-determination by the people whether
they wish to be in the Republic or inanother
State in the future United States of Indonesia.
That is a third doctrine of the Renvilleprinciples.

It is the viewof my Govenûnent that any new
States temporarily fcrmed in Java, Sumatra and
Madura, Dl,ust be the results of. actua! popular
movements, and that there must be.at. aU times
freedom .of assembly, of speech and 'of the· Pre~s.
Wh~ther the situation at any time in West Java
meets 01' violates tbese requirements may be a
question of facto

, It is, of course, clear fromtheagreellilent that
whatever provisional govemmentsmay arise in
these areas will be subject tothe freeexpre!lsion
of popular will; expressed . through plebiscites
held'in, .accord..nce with the Renville Agreement.
~e'dnwhile, it would be expedient for the Com
nuttee of Good Offices on the spot t6 send reports
to the Security Council, whenev~r necessary,
on whether the requirements {If lireedom of
assembly, of speech and of the Pr6:i3 have been
and are being met in West Java,

14· __.... ('1
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Je serais donc enclin à présenter un très léger
amendement au projet de résolution soumis par
le représentant de la Chine, amel1dement con·
sistant à remplacer le mot « fréquemment » par
les mots «'quand eUe le jugera bon l>.

Je souligne que la proposition du représentant
de la Chine ne renferme pas un jugement porté
sur la situation dans l'ouest de Java; elle ne force
pas la main au Conseil de sécurité à un moment
où il vaut mie~ que le Conseil ne prenne pas de
décision à cet égard; elle fournit au Conseil ce
qui lui est tout à fait nécessaire, à savoir des
renseignements fréquents sur l'évolution de k
situation politiqu~ dans la partie occidentale de
Ja,va et à Madoura. C'est pourquoi nous l'ap.
puyons.

M. NISOT (Belgique): Je me rallie également à
la proposition du représentant de la Citine.
J'estime qu'il est opportun que la Commission
de bons offices suive la situation et en informe le
Conseil. Cependant, je trouve qu'il, faut laisser
à la Commission une complète liberté d'appré
ciation et qu'il faut éviter de lui donner un mandat
trop impératif. La Commission risquerait de faire
l'objet de sollicitations incessantes et de nature
à gêner ses mouvements, si elle ne restait pas
libre d'apprécier quand il y a lieu pour elle de
communiquer avec le Conseil de sécurité. La
Commission ne doit pas être transformée en une
machine à transmettre les récriminations.

" ,

'Nevertbeless,l,prefer the phrasing used m,my
,draft resolutiôil to express our eagemess to obtain
ufi-to"<Jate ~ormation.

Consequently, my Govemment supports the C'est pourquoi mon Gouvernement appuie le
maft resolunon submitted by the representative projet de résolution du représentant de la Chine.
of Chfua.

In passing, let me comment that the proposaI
of the representative of China does not have the
weakness of passing judgment upon what the
situation is in West Java. It does not force the
hand of the Security Council at a junctur\)-when,
it seemsto my Government, it is wisernot to makea
.decision. But it does afford to the Security Council
what is quite necessary, wbich is information at
ftequentintervals regarding politica1 developments
iu West Java and Madura. Therefore, we support
·the draft resolution that has been submitted.

Mr. N~OT (llelgl'lnl) (translated jrom French):
1 aIso support the Chinese representative's draft
resolution. 1 think it is right that the Committee
of Good Offices should keep in touch ",ith the
situation and inform the Council. 1 think, however,
that the Committee must be a1lowed complete
freedom of judgment and that we must avoid
giving it terms of reference wmch are too impera
.tive. If the Committee did not remain free to
judge for itseH: the proper moment Îor com
,municating with the Security Council, there
would be a danger of its being overwhelmed with .
.a ceaseless flow of requests, likely to impede its
ftee movement. The Committee should not be
transformed inti' a machine for the transDrlssion
·of recrhrinatîon,

1 ~therefore iuclined to put forward a very
slight ~endm.ent to the draft resolution sub-.
.mitted ,by the reJ)resentative of China. It would .
consist in :ceplacing the words <t at frequent'
'intervals" by the words :c when. the Committee
sees fit ".

ThePREsIDBNT: Does the. representative of ÙIPRFsIDENT(traduit de l'anglais): Je demande au
China accept the proposed amendment offered représentant de la Chine s'il accepte la proposition
by the representative of Belgium? que vient de faire le représentant de la Belgique.

Mr. TSIANG (China): It is my intention thatthe M. TSIANG (Chine) (traduit de l'anglais): Mon
.phra~e "at frequent intervals" should 'be inter-' intention était de voir, le mot ( fréquemment»
.preted 1>Y th~ Committee ofQçod Offices. 1 do not interprété par la, Commission de bons offices. Je
speeifywhethér it should report once a weekor' ne voulais pas dite que la Commission diit nous

,once a' month. The diaft resolution,' simply' envoyer des rapports une fois par semaine ou
expresses our wish to have the very latest informa- une fois par mois~ Je voulais simplement indiquer
tion. If there should be no liC.W development and que nous désirions recevoir des renseignements à
no change in the. situation,there would benotbing JOUI, être tenus au courant. Par c-onséquent, s'il
'forthe Cotnmittee to teU us and therewoù1dbeno n'y a pas de nouveaux événements, si aucun
reasonforitto'submita report. It was myintention changement n'intervient, il n'y a aucune raison

;to leave ample discretion to the Committee of pour que la Comniission nous envoie des rapports.
'GoodOffices. 'Ceci doit être laissé à la discrétion de la Corn·

mission de bons' offices.
Je préfère néanmoins mes propres termes; ifu

me semblent indiquer d'une manière plus précise
notre désir de recevoir des rapports de dernière
actualité., '

Mr. NrsoT:(BelgiUlIl)' (tranSlated lrom French): M. NISOT (Belgique): La, conception du repré·
The i4ea. ofthç ,represent?tive, of China, agrees sentant de la Chine concorde avec'la" mienne. Je
withmine.,1 think, it wOuldbe sufficient if the.crols, qu'il suffira, quel'ïnt~rprétlition qu'il vi~nt
intetpretation wbich,he:has justgiven of bÏS,draft de donner de son propre projet de résolution
resolution. were included in the' record. " figure ali'procès-verbal.

Mr. JustiœKmBY (Memb~r ofCommittee of M.KmBY (Membre de la Commission de bons
Good Offices): Since the time the îeprèsentative offi~s) (traduit âePanglais): Depuis que le repré

.of China 'submitted bis ,<kaft resolutioD., 1 h.ave sentant de la Chine a déposé son pro;et ~e réso·
discusseditstermswithlIlyçoUeag"de,Mr.<sraham, 1 lution, J'ai discuté' la questïon avec mon
:andl thought it proper th.at Ishould say that, fuI, l;)il~'~e, M. Graham. Je dois dire que ce projet
:the op~onof ly~~nrahâmz.nd myself, th.~ draft:!'Ô.\5 r~&,')Jl">ti()n llo~sparaît approprié et venir .~u
resolution sUDnutted by the representative cf! :;<;..\1.1. mome.nt. e.t 'que,' nous saluerons avec plaiSir

:China, isaproperand timely one,andwl} wo'\ùd 1 sun adoption. . , .
:Wè~come its ,adoption.' . '. .. .

.:~. a-ICHoum ,(Syrîa):> In.the-:discilSsion Gfl.M. BL-KHothu (Syrie) '(traduit de l'anglais~:
. this problem laetyear, we were givento understand' Lorsque nous avons discuté cette question, l'ann~



Mr.L6PE~!: (Colombia): TherJ is a great deal
of confusion in my mind as to where we stand in
this debate, how we are going toproceed, and in
what order we aregoing to. yotr- on these various
pr~posals. If1 remember correctly, the P:t:esifient
saxd at one ofol.U' previous meetings that we wbuld
discuss the powersoi the*Committee. of Good
Offices. 1 do not know when we are going to do
that; but! wlsh to say now that 1 welcome the
Chïnese draft resolution and that the Colombian
delegation isupp6rt:sit. We could not do otherwise,

that the Republic of Indonesia inQluded the
three islands of Java, Sumatra and Madura, and
thllt, according to ilie Linggadjati Agreement,
any change or creation of new States within the
United States or Indonesia would take place in
accordance with the terms of that agreement, end
in accordance witb the previous negotiations, with
the consent, pa ltion and supervision of the
Republic of IndoIiv-..d..

1 did not expect that two new States, one in
Madura and the other in West Java. would be
created without the knowledge and participation
of the Republic of Indonesill. It has been staten
that a conference met in West Java which took
such a decision recently, at a time when the
Security Conncil was discussing this problem
during the present week. This occurred in a very
unexpected manner. The Republic of Indonesia
bas made the charge that this procedure is not in
conformity with the existing previous agreements.

dernière, on n01.1S a dit que la. République d'Indo
nésie était composée de trois lies - Java, Sumatra
et Madoura - et que, en vertu de l'Accord de
Linggadjati, il avait été entendu que toutt' création
d'États nouveaux serait en conformité avec ledit
Aççord, la RépubliCJ..ue d'Indonésie participant
à la création de ces Etats, avec le consentement,
la participation et le contrôle de la République
d'Indonésie.

Je ne m'attendais donc pas à ce que deux
nouveaux États, l'un à Madoura et l'autre dans
l'ouest de Java, fussent créés sans la participation
de la Ré_,ablique d'Indonésie et à son insu. On
nous e, dit qu'il y a eu 'Gae conférence dans l'ouest
de Java, conférence qui a pris des décisions quant
à la création de nouveaux États, alors même que
le Conse.il de sécmité discutait de ce problème.
Cela s'est produit de façon tO~lt à fait imprévue.
La République d'Indonésie a affirmé que cette
procédure n'était pas conforme aux accords
existants.

1 wonder whether the conference wbich met in Jevoudrais savoir si cetteConférence de l'ouest
West Java was authorized to declare the country de Java était compétente pour proclamer ces
a separate State within certain geographical nouveaux États et ces nouvelles frontières. Je me
frontiers. 1 wonder whether the representatives demande d'abord si les membres de cette con
at the conference were representath:e of the people férence ont été élus par le peuple et, dans l'af
in whose name they were speaking and takng such firmative, s'ils avaient le mandat du peuple pour
decisions. Were those representatives elected or prendre de telles décisions. Ces membres élus
nominated for the purpose of deciding upon the ou nommés l'avaient-ils été dans le but de décider
creation of a separate State? 1 do not even know if de la création d'États indépendants? J~ ne. sais
they were elected. At the time they asslJJD.ed their même pas s'ils étaient élus. Quand ils prirent leurs
posts as meJIlb~rs of the conference, what was ' fonctions à la conférence, quels étaient les arran
the understanding? We know that whèn anv gements fixés? Lorsque des délégués représent~nt

represeIltative represents a people, he must have leur peùple, ils doivent avoir des lettres de créance
his credentials and' information conceming the et des instructions sur l'étendue de leur mission.
extent of his mission.

We know that the creati'on of a new State hI. La création d'un nouvel État, dans l'ouest de
West,Java or in Madura wouid necessitate a ple~ Java ouà Madoura, nécessite. un plébiscite pour
biscite in order that the people might be given ! que le peuple ait If!. possibilité de' manifester sa
a chance to ex_'rcise self-determination. Th~y libre volonté, soit au r'~mier degré, par une
might do it through a plebiscite. through a dirf'..ct consultation directe du peu:ple, soit au second
vote of the people, or through an election of degré, par des élections qui donneraient aux
deputies who would be authorized to .declare a représentants élus le pouvoir de 4écréter l'indé
future State of West Java. an independent and pendance de l'ouest de Java. Je voudrais savoir
separate State. Has anything of that nature been si quelque chose de cette nature a eu lieu ou non
done up to the present time? jusqu'à prtsent.

1 agree with the draft resolution submitted by J'appuie donc le projet de résolution soumis
the Chines~ delegation which requests the Com- par le représentant de la Chine, avec cette addition
mittee of Good Offices to verif'y whether the que la Commission de bons offices devrait s'as
representatives at those conferences in Madura surer si les membres de la Conférence de l'ouest
or West Java are duly authorized to take this step de Java étaient bien qualifiés pour créer des État3
of creating separate States in these areas or not; indépendants et séparés, si ces membres'ont été
whether they were elected; under what conditions élus, dans ~uelles conditions de liberté ils ont
of freedom and liberty they Ret; et cetera. . agi, etc.

We are thankful to the Chairman of the Com- Je voudrais en même temps remercier le Pré-
mittee of Good Offices for bis statement that tlre sident de la Commissio"l.de bons. offices.qui.nclls
Committee is ready to accept rhisrequest of the a indiqué que celle-ci était disposée à accèpter
Security Council to inform it at intervals about maintenant cette mission du Conseil de sécurité
the political developments in West Java and de l'informer sur lesdemiers évén.ements poli
Madura. ' tieraes survenus dans l'ouest de Java occidental

et à Madoura.

M. LOFEZ (Colombie) (traduit de l'atzglaïs):
Je ne sais pas e:lrectement, à vrai dire, où nous
en sommes et ce que nous allons faire. Dans quel
ordre seront mises aux voix les différentespropo~
sitions dont nous sommes saisis l' Le Président
a dit, lors d>une séance précédente, que nous dis~
euterions la question'des pouvoirs .de la Corn
missiva de bons offices. Quand le ferons-nous?
En ce qui concerne le prejet de résolution soùmis
parle représentant de la Chine,. la délégation
colombienne lui accordera son appui. D'ailleurs,
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nous ne pourrions faire autrement, car ce projet
ne demande que des renseignements l3ur un aspect
particulier de la situation, alors que celui du
Président et celui de la délégation colombienne
[documents 8/678 et ~/682] vont plus loip. et
demandent des renseIgnements sur l'évolution
~ toute la situation en Indonésie.

Le PRÉSIDENT ,(traduit defaflgiais): Le repré.
se:g,tant de. la Colombie vient de me demander
quel est le sujet actuell~mentdiscutéparJeConsei1
de sécurité et quelles .s9nt les intentions du
Président en èe qui concerne le .moment où.le
projet de résolution déposé 'par le représentant
de la Chine sera mis aux voiX. . .

Le procès,.verbal montrera .que. dans.les .obser
vations que j'ai faites à l'ouverture de cette
séance, j'ci attiré l'attention des membres du
Conseil sur le, fait que le .sujet.de la discussion
était le projet derésoll1tjoncan~.dieIl· 'contenu
dans le document 8/678, ainsi que les amen
dementsdéposés par la Colombie et pat l'Aus,
tralie et contenus respectivement dans les docu
ments S]682 et S/681. Parla siJÏte,un projet de
réSolution a été déposé par le .repréSentant de la
Chine et l'évolution·denos débats semble montrer
que l'attention du Conseil se concentre sur ce
dernietprojet.

because the Chinese draft resolution does nothing
but request information about a certain S$pect
of the problem, whereas the ciraft resoltiâ-ons
which have been submitted by the President and
by the Colombian delegation [documents 8/678
and 8/682] go a little further md call. for detailed
information about the whole development of
the Indonesian situation.

The need for this information has become only Je crois qu'il est indiscutable que nous avons
too clear in the discussion we have had this besoin de renseignements. Cela est même devenu
mcrning. 1doubt very much whether any represen- trop évident après la discussion qui s'est dé.
tative on the Security Councll will disagree with roulée ce matin, et je ne crois pas, qu'il y ait un
the representative of China when he says that seul membr~ du Conseil qui ne part'l.~e. l'avis du
this matter of West Java, is not by any means a représentant de la Chine, lorsque celui-ci affirme
detail, as Mr. van Kleffens tried to imply. It is a que la question de l'ouest de Java n'est pas une
"{ery serious question, and notthe only one that affaire sans importance, comme M. van Kleffens
has been brol.:ght up by the representative of voudrait le faire croire. C'est une question très
Indonesia. Today' the Indonesian representative sérieuse et ce n'est pas la seule qui découle des
said, in summing up his address, and in what he déclarations du représentant de l'Indonésie. Ré
called (f factuaIlangua~": " It is inescapable tlla,t sumant son discours dans ,le langage. des faits!
the twelve principles... of the report of the Com- selon son expression, le représentant de }.'Indo.
mittee of Good Offices are called: C Principles nésie a déclaré qu'il est absolument indiscutable
fonning an agreed basis for politicaI discussions.' que les douze principes figurant à l'annexe xm
... The six additionaI pr..ffidples as laid down du rap{'ort de la Commission de bons offices sont
in the Appendix VIIL. are terined: 'c Six addi- les« Prmcipes acceptés par les deux parties comme
tionaI principles for negotiations toward political base des négociations politiques » et que les six
agreement.' " And then he went on to say: te How- principes figurant à l'annexe VIII sont désignés
ever, the Netherlands Government persists in comme« Six principes complémentaires pour les
circumventing boththe spirit and. letter of the négociations en vue d'un règlement pacifique ». Le
words C discussions' and 'negotiations' in its représentant de l'Indonésie a continué en disant
interpretation of the doc~ent1have cited above. qUI" le Gouvernement'des Pays-Bas méconnaissait
The NetherlandsGovemment, with a fine .dis- à la. fois l'esprit et la lettre des mots Il discussion»
regard of plain language, insists upon unilateraUy et «négociations ». en interprétant le document
interpreting these principles and implementing comme il le fait. Le Gouvernem,ent des Pays,.Bas,
them llIlilaterally." . aot=il.dit, méprisan: b sens ordinaire de ces termes~

insiste .pOlii !nterpi't1teretpour appliquer ces
principes unilatéralen;tent.

Je ne voudrais pas discuter cette accusation
aëtuellement car elle. est très séri~use. Mais je
voudrais simplement souligner le fait que le
Conseil de sécurité doit recevoir des renseigne.
ments, suffisants et, directs sur 'ce, qui se. passe
là-bas et je suis très heureux de constater que cela
a. étéamplément démontré. D'ailleurs j'y revien·
drai plus en détail lorsque nous discuterons les
projets de résolution du Canada et de la Colombie!
Pour le moment, je voudrais savoir si nous allons
voter e"premier lieu sur le projet de résolution
du représentant de la Chine. Si tel est le Cas, je
demanderai de nouveau la parole ultérieurement.
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1.shall not go into the' merits of that accusation
now, because it is a very serious one. 1 shall merely
stress the point that it is necessary for the Security
Counci1 tohave sufficient,direct information from
the Com:mi.ttee of Good Offices as to what is
happening in Indonesia, and! amvery glad that
that fàèt appears ta have been established beyond
all possible dispute•.'1 shall dea1,· withthatat
greater length when the time arrives for us to
discuss the Canadian and Colombian 'draft
rèsolutiorn:. What 1·should like t~ knownow is
whether ornotwe are to vote on the Chinese draft
resolutionfirst. Ifwe are to do that,1shaU,ask the
President for permission to speak at a later stage.

The PREsIDENT: Thereptesentative of.C'l\lombia
bas askedme what subjects are beingdiscussed
by the Security Counci1 at the present, .time..
He has aIso asked me to state the intentions of
the Ptesident"Withregardto thepomt at which
the. draftresolution .proposea by· the representa-
tive of China Will be dea1t with. ..

,', . .: ..: . ,. . .-'.,

". Therecor4 of my remarks at the ppening of
tl:üsm~tingwillshew, that· Idrew th~~ttentio:g,
of the Security Counci1 to the faet t4at. the
Canadian draft resolution, which iS set forjh in
document 8/678, ·together with the .amendment
submitted by the representativeof Colombia,
which isset forthin document 8/682, and the
amen:dmentolthe Australian delegation,which is
setforth in', document 8/681, were the subjects
which·wereunderdiscuSsion., In tl:.e course ofour
discussion sincc that time, thedraft resolution
oftherepresentative of Chiliahas bg:en submitted
and, as<matters bave gone, the attention of the
Securïty Counciheems toh~.ï1e b~. concentrated
Ollthat particu1al;:"~oltr:.i,o!.l.
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It .therefçle seems to me that it would be a
matter of convenience for the Secunty Council
to deal with that <!raft resolution fust and to
bring it to a vote fust. Then, if the. other proposais
are eventually passed in one form or anQther,
the Committee of Good Offices can take that as
an instruction. 1 therefore propose, if there is no
~bjection, to ~oncentrate the discussion "n the
<traIt resolution submitted by the rapresentative of
China cUld, if possible, to bring il. to a vote.

Mr. VAN :Ku3FFBNs (Netherlands): We are
prepared to accept the idea expressed by the
representat;.ve of China because we desire clarity
as to the facts, and aIso because we do not see in
his draft resolution any extension of the powers
of the Committee of Good Offices.

Mr. NISOT (Belgium) (translated Jrom Freneh):
We bave devoted numerous meetings to the discus
sion of the various draft resolutions which have
been submitted to us. 1 wonder whether the time
has not come to vote without further delay.

The PREsIDENT: As no one·wishes to speak
further on the drail resolution suburltted by the
representative of China, we shall proceed to a vote
Qn n.

General RÔMULO (philippines): My Government
warmly welcomes thedraftresolution submitted
by the Chinese representative and, if supporting
argument is needed to clinch its approval, lshould
liketo read a short newS item from Aneta, the
Dutch news agency, about the West Java Con
ference, datelined Bandung, 25 February:

"The West Java Cônference,overriding proce
durai objections by a group of Republican
delegates, today asked. recognition Jrom the
Netherlands Indies Government a~ a provisionaI
parliament .for the new State. Radaa Djuarsa,
the. Conference Chainnan, said inf(umal .talks
after yesterday's rece,ssing of the par}ey .had 100
to a comprômise ~endment. providing that the
formation of the West Java Statè would be so
iIl.terpreted, that the provisional governmtmt would
have· the .characterisÛês of a Stàte. He said,
however, that SÎllce the Statehad already been
recognized by letter read this moming by Hilman
Djajadiningrat~ Netherlands-appointed· Governor
of West Java, the Republican amendment offered
by Radan Sujoso, Batavia, was out of order, and
turned to the nem pomton the. agenda.Sujoso
asked. an opportunity to speakbut was refused,
and the meeting adjourned unill tomoITow." -

The PREsIDENT: The maft resol11tion submitted
by therepresentatlve of China reads <lsfôllows:

" The Security Council

" Requ!!sts the C~rtunittee.of Qood.'Offices· to
pay particular attention to the poIi{ical develop
mentsin western Java and Madura. and. to repÇ>rt
to the CounGil thereon at frequent ititetvals."

Ifthere are no. objections to this draftresolution,
Ishall consider i~approvçd. _ .. ,

n me semble donc opportun de mettre aux. voix
en premier lieu le projet de résolution du représen
tant de la Chine. Si par la suite d'autres résolu
tions sont adoptées par le Conseil de sécurité,
la Commission de 1" ",s offices considérera le
projet de résolution Je la délé:gation chinoise,
s'il est adopté, comme une indication. Je propose
donc de conœntrell' maintenant la discussion sut
le projet de résolution déposé par le représentant
de la Chine et, si possible, de l~ mettre aux; VOŒ.

M.VAN KLEFFBNS (pays-Bas) (traduit de l'cm
glais): Nous sommes prêts à accepter les idées
exprimées par le représentant de la Chine. Nous
voulons nous aussi que toute la clarté nécessaire
soit faite sur les événements et nous ne voyons
pas non plus dans ce projet de résolution une
extension des pouvoirs de la Commission de bons
offices.

M. NISOT (Belgique): Nous avons consacré de
J Lombreuse5 séances à la discussion des divers
'?rojets de résolution qui nous sont soumis. Je
me demande si le moment n'est pas venu de
passer au vote sans plus tarder.

Le PRÉSIDENT (traduit de l'anglais): Puisque
personne ne demande plus la parole sur le projet
de résolution déposé par le représentant de ·la
Chine, nous allons maintenant passer au vote.

Le général ROMULO (philippines) (traduit de
l'anglais): Mon Gouvernement accueille avec
faveur le projet de résolution déposé par la délé
gation chinoise. S'il était besoin de présenter des
arguments à l'appui de ce projet, je prierais le
Conseil de se référer à une nouvelle sur la Con
férence de l'ouest de Java, datée de Bandung,
25 février, et publiée par l'agence Aneta, organe
officiel d'information du· Gouvernement des
Pays-Bas; eUe a. la teneur suivante:

« La Conférence de la partie occid.entale de
Java, malgré les objections de procédure pré
se~téespii.f un groupe de déléguésrépùblicains,
a demandé au Gouvernement des Indes .néerlan;';'
daisesde ·la !~connaître .comme. constituant le
Pm;lement provisoire dunouvel.État., Radan
Djuarsa, Président' de là. Conférence. a déclaré
que des .•conversations· officieuses avaient eu .lieu
après la séance d'hier et qu'un amendement de
compromis avait été présenté, d'après lequel là.
formation de l'État de l'ouest de Javà serait
interprétée comme donnant au Gouvernement
provisoire les caractéristiques d'un État. n a
déclaré que, puisque l'Bœt avêiÏtdéjà été reconnu
dâns· ùne lettre dont la lecture avait été dorinée
par M.Hilman· Djajadiningrat, Gouverneur ·de
l'ouest de Java nommé par les Hollandais, l'amen
dement présenté par -Radan Sujoso, de Batavia,
ne pouvait pas être examiné. On passa au point
suivant de l'ordre du jour. Sujoso a -demandé .• la
parolt:. eellewci lui fut refusée et· là séance. fut
levée.. Elle doit reprendre dem,a~n.matin~ })

Le 'PRÉSIDENT (traduit. de l'anglais): Le. projet
de résolution déposé au nom du Gouvemement
dt' la Chine est le suivant:

oc Le Conseil de sécuritl.

«Prie la Commission de bons offices d'accotdêr
une attention ;"aTticulière à l'évolution de la
situatlori. .. politi~ .-_. lns la .partie.~cèidentale.de
Jaya et dans;. ~~~.:mraet4'en rendre cômpte
fréquemtitent au Conseil4e sécurité.» . .

S'il n'y apas·d·objectioll,je90nsidérerai ce
projet de résolution comme approuvé. '.' ...
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M. IiL-KHOURI (Syrie) (traduit de l'c.:-.,glais):
Je n'ai aucune objection à formuler C'",ntre l'adop
ticm de ce projet d,,· résolution. Je voudrais clai
rement indiquer. toutefois. que le fait de de
mander à la Commission de bons offices de nous. ,
fournir des renseignements ne saurait empêcher
M. van Kleffens d'informer aussitôt que possible
le Conseil de sécurité de la procédure qui a été
suivie. En eftèt. nous pouvons avoir de lui plus.
rapidement que par la Commission de bons
offices les renseignements dont nous avons besoin.
Je voudrais qu'il nous fournisse une réponse
aux questions pos~-es et par le représentant de la
Chine et par moi-même, à savoir: comment cette
Conférence a-t-elle été convoquée; comment
a-t-elle été constituée; comment les représentan~

ont~ils été éius; quelle fut leur compétence? certes,
M. van Kleffens peut le savoir aisément, et je ne
voudrais pas que ce projet de résolution l'empê~he

de nous le dire. Il pourrait apporter au Conseil
de s~urité des renseignements à ce sujet dans
un délai minimum.

M. ARCE (Argentine) (traduit de l'espagnol)~
Je n·aurais pas non plus d'objection à élever
COl1tre le projet de résolution du représentant de
la Chine. s'if ne me semblait pas qu'il faille pré
ciser le rôle de la. Commission de bons offices
dans la question d'Indonésie. Or le texte ne le
précis~ pas.

Mais je voudrais également faire observer qu'à
en juger par,la toumur~ que.prennent nos. débats,
il. semble qu'après avoir créé une commission de
bons offices nous .. désirions que ie Conseil de
sécurité joue le rôle d'une commission de mauvais
offices, qui s'applique à jeter le trouble dan."
l'affaire. fi va de soi en effet qu'une commission
de bons offices a le droit de faire rapport sur la
auestion et sur tous les événements qui la con·
cement. Pour cette raison, comme j'estime que la
Commission doit faire rapport aussi souvent
qu'elle le jugera nécessaire, mais comme je ne
veux pas transformer la Commission de bons
offices en.un organisme qui s'attache~ait à ré·
pondr~ à notre bon plaisir, alors qu'elle doit faite
tout. ce q~i incombe à une commission de bons
offiœs - institution connue depuis longtemps
en droit international et dont les pouvoirs sont
bien étabUs- pour (:es raisons, dis'~e, parce que
je ne veux pas sUivre la tendance qu'a le Cons.~il
de sécurité à sa transformer en une commission
de mauvais offices, jem'abstieddrai.

M. LôPEZ (Colombie) (traduit de l'anglais): Jè ~

ne crois pas que ce que nous faisons maintenant Il..
ait une apparence aussi mauvaise que celle quo 1

lui prête le représentant de l'Argentine. Mais,
bientôt viendra l'heure de lever cette séanœ et 1
je voudrais que nous ayons suffisamment de temp~

pour exprimer nos idées sur les autres propositions
et non pas simplement pour voter.

En ce qui concerne la proposition chinoise, .
j'ai déjà indiqué que je lui. donnais m.on appui.
Jev<J.lldrais attirer l'attention du Conseil de
~";~'7~~ sur le fait' qu'il s'agit, dans cette propo·
-;;ith)[i, d 'm1(~ demande adressée à la Commissio1
àe ixm:.i·,t.!ices. En effet, nous lisons que « le
C-"E';;;i,.E d,~ sécurité prie la Commission de bons
ûjh;;;e::. 'acoorder une .attention partic~ère.à
révolutîo1l4~m.sitl:lationpolitiquedans lapartle
occidentale de Java ~t dans Madoura. et d'en
rendre compte fréquemment au Conseil de sécU'
rité D. Or, les membres de cette Commission sont
actuellementdans cette salle. Allons"nous attendre
qu'ils retournent à Madoura pour leur demander

Mr. Iit-KHoum (Syrla): 1 have no objection to
the a(jlOption of this draft resob.\tion. bu.t 1 should
likc 1,o make it clear that having the Committee
of Good Offices inform the Sceurity Councll
regarding this matter would not prcvent the
rcpresentative of the Netherlands from hlfonning
th., Sceurity Conneil about the procedures which
have been followed in that respect as soon as
possible. because wc may recolve quicker and
speedier information from bim than from the
Committee. We should like to know the answers
ta the q\\estions presented by the representative
of China and myself wifu regard to the formation
of that conference; how'it was constituted; in
what way elections were carried out and on what
bases; what was its competence; and how was the
work Mcomplished. 1 iliink the repl"l :sentative of
the Nethe.rlands could get this infol mation very
e.asily. This dn\ft resolution would not prevent him
from. doing so, and he.could inform the St~:urity
COUDcil in that respect as soon as possible.

Mr. ARCE (Argentina) (tfmtslatedfrom Spanislz):
1 aIso should have no objections to the draft
resolution of the. representa1ive of China were it
not tbat itappears to me necessary to ascertain
the status of the Committee of Good Offices on
the Indonesian questio~, inasmuch as it is not laid
down in the text.

1 wish to point out. however. th.at from our
manner ofproceeding it would appear that, having
estabUshed ~ committee of good offices. we now
want the Security Council to become a committee
of bad offices the purpose of which would he to
confuse the issue, because it is clear ifuat a commit
tee of good offices has a right to report on this
matter and on anything else which it considers
proper. For this reason,as 1 agreeto the Com
mittee's reporting as often as it thinks fit. and
as 1 do not want to transform the Committee of
Good Offices into a body to carry out our own
particular desires, since· it should perform. the
functions of· a committee of good offices-ati
institution. long known in international·law and
with wen-defined rights and dulies-for these
1e8Sons, thercfore, ~llse 1 do not want to
fonow this tendency of the Security Councll to
tutni~ iuto a committee of bad offices, 1 shall
abstain.

)Al". Lô..1t.BZ(Colombia): 1 donot feel that. the
o~k fer wha~ we !me doing is rœ1ly asbad as
the repœsentati'if;o)tArgentina be1ieves. Although
we are approac1ùng thetime when we should
adjoum for luncheon, 1 should like to feel sure
thatwe aregoing to have enough time to ~ress
ourideas,on the other proposaIs, and not simply
vote on them becausethe hout is getting late.

In. connexion·with the Chinese proposaI, 1 have
a1ready said that Iam going to support it, and
!bat the Colombian delegation will. vote for it.
But 1. should like to caU the 'lttentionof the
Security Council to the fact that this is a request
to the Committee of Good Offices .. to pay
particu1ar attention to the politica1 developments
in western. Ja:Wl and Madura and to report to theeouncil thereon at. frequent intervais". As the
members .of the eommitt-ee of.Good' Offices are
present in t1lls chamber, 1 should.like to lmow
whether we aregoing to wail until they go back
to Madura before weget their reports~ or whether
we sball expectthemto giveus the benefi.tuftheir



un rapport ou bien allons-nous leur demand~r un
rapport immédiat, pour avis? Je présumo ({ue l~
membres de cette Commission doivent aVOlI une
connaissance suffisante de la situation nom DOU
voir ''lOUS donner cl'utiles reilseignements ~sans
tarder.

D'ailleurs. la situation dans l'ouest de Java
devient critique. Nous avons eu connaissance, ce
matin, du télégramme qui a été lu par le repré
sentant des Philippines. Je voudrais, sans manquer
de respect à qui que. ce soit, exprimer la crainte
que, si nous attendons encore un peu, nous ne
soyons transtbnnés en machi'J.e à enregistrer les
faits accomplis.

Lù 26 février, le Conseil de sécurité a tenu
deux séances [2566 et 2576:1; l'une était consacrée
à la question du plébiscite du Junagadh et, au
cours de cette même séance, le Conseil de sécurité
a appris que ce plébiscite sur lequei la discussion
allait précisément porter avait déjà eu lieu. La
seconde séance avait trait à l'Indonésie. Au
sujet de l'accord politique, dont nous savions peu
de chose bien qu'il eftt été signé depuis six mois,
nous avons entendu fonnuler des doute s el,\ des
divergences tant à l'égard de l'interprétation qu'à
l'égard de la date de la mise en vigueur de l'accord
et des pouvoirs de la' Commission. N<Jus avons
discuté de cette question depuis lors. Nous y
avons déjà consacré trois ou quatre séances. Or~
au bout de tout ce temps, nous apprenons que la
création d'lm nOllvel État, à Java, est imminente.

information immmUately after wc vote on this
pr~~sa1. 1 suppose they know enough about
the situation to give us the necessary information.

The conditions in West Java, about which we
have neard this morning and about which we have
aIse heard from de cabled report read by the
reprellentative of the Philippines, are becoming
so critical that 1 would Velnture to express the
apprehensioD, mthout any disrespect to' anyon~,
that ifwe delay matters until a later time, we shan
soon he very much in the position of a machine
for registering accomplished facts.

The other day, on 26 February, we had two
meetings [256th and257th] of the Security Council.
One of them was for the purpose of hearing a
report on the Junagadh sitt.:ltion, and we found
that the plebiscite in Junagadh which we were
i\bout to discuss had a1ready taken place. The
ot.'ter meeting was for the Plil'Pose of hearing a
repllrt on the Indonesian case, and with regard
to this poIitical settlement, of which we know
very little although six months have elapsed in
bringiD6 it about, we heard serious qoubts on that
very é:ay ::.s to how that settleml,}nt was going to he
implem~nted,how it was going to wm:k out, what
would happe:! to the interpretation of the arrange
ment. and what the powers of the Committee
would be. In fact, the sitUation is that we have been
having discussions since that time; we have had
three or four meetings, and we now hear that
there is about to be a new State in Java.

1 believe that tbis is a very serious situation
for the Security Council to be in, and we should
not wonder if the prestige of the Organization is
on the wane, and rightly so, because developments
of thi!j kind follow too closely one after another.

The PREsIDENT ~ In view of the remarks made
by the last twO speakers, before calling on' the
repî'e-sentative of the Netherlands, 1 should like
to direct the attention of theSecurity Council to
chapter III) "Other phases of the Committee's
work", of document S/649, the fust interim
report of the Committee of Good Offices, which
reads in part as follows:

C'est une situation très sérieuse pour le Conseil
de sécurité. Nous, ne d~vons pas nous étonner
du déclin du prestige de l'Organisation, lorsque
se produisent de tels événements, qui se répètent
trop fréquemment.

Le PRÉSIDENT (traduit de l'anglais): Étant donné
les remarques qui viennent d'être faites par les
deux derniers orateurs et avant de donner la'
parole au représentant des Pays~Bas, je voudrais
attirer l'attention .des ',membres du Conseil de
sécurité sur le, passage suivant du chapitre m
intitulé « Autres phases des' travaux de la Com
mission » - du premier rapport provisoire de
la Commission de bons office!}, qui constitue le
docUttlent S/649:,

"Pursuant to requests from the parties, thê «A la suite des demandes f2LÎtes par les parties.'
Committee, in accordance with its policy regard- la Commission, conformément à l'attitude qu'ellé
ing en.quiries as set forth in the previous para- avait adoptée pour les enquêteis, et 'quî est exposée
graph, sent observation teams to Mauura and au paragrapht précédent, a lenvoyé des groupes
Rawahgedah. The reports of these observation d'observation à Madoura et Rawahgedah. Le~
ieams (documents S/AC.I0/85, S/AC.I0/85/ rappoï'ts de ces groupes d'observation (documents
Add. 1, and S/AC.I0/86) have been submitted S/AC.IO/85, S/AC.I0/85/Add. 1 et S/AC.I0/86)
!o the Comnrlttee and are available for inspection ont été soumis à la Commission et l'on peut les
ID the office of the Department ofSecurity Council. consulter au bureau du Département des affaires
Atrairs of the United Nations Secretariat." '1 du Conseil de sécurité. du Secrétarlatdes Nations

Unies.» .

Mr. VAN K1.B1lFENS (Netherlands): 1 feel that, M. VAN KLEFFENS (pays~Bàsr (traduit de l'an
thiough the President's kind intermediary, Iowe glllis): Je vois que, par l'aimablè ÏIlttermédiaire
~ reply to th~ representative of Syria, who asked du Président, je dois une réponse av l'eprésentant.
If 1 could give information with regard to when de la Syrie. na demandé des précisionsausuje'i
the Conference w~s caUed, its composition, de la Conférenœ de l'ouest de Java, de sa COQl"'
et cete.ra. position, etc. .
I~bink Mr. el~Khouri was not present at the Or,M.el~Khourin'étaitpaslàjecroisle26fé;'

meetmg of theSecurity COlmcil of 26 February vrier lorsque j'aidofilié les renseignements qu'il
when 1 stated precisely whni he asks me tQ say demande. ceux-ci peuvent être' tro'lvés dans le
now.IfMr. el-Kbouri does notobject,Ishould like procès-verbal de la 2566 séancedc,Conseil de
tlo refer bim ta the record of the 256th meeting. sécurité. J'ajoute que je n'ai pas .3e .nouvelles

can only'add'tbat l,have no fresh information précisions à fournir. .
to add.' 1
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With regard to what has just been said by the 1 .En ce qui concerne. l'interièntion du représen.
representative of Colombia. 1 would remind the 1tant de la Colombie. je rappelle au ConseUde
Security Council that· although 1 understand that sécurité que. si le premier. membre de la Commis.
the United States representative who served sion qui avait été désigné par les États.Unis est
on the Committee of Good Offices has resigned . d~m1ssionnaire, il a été remplacé par un auûe
and has mnce been replaced by anothel\ .distin- citoyen éminent des États-Unis. TI est vrai que
guishèd United Statos citizen. and although the le repré~entant de ·la' Belgique est à Bruxelles,
Belgian representative is in Brussels. the AlJstralian mais le représentant de 1'Australie est ici même.
representative is he.re and the Committee itself et les représentants ont des suppléants qui les
bas its deputies on the spot to carry on th~good remplacent et qui continuent le bon travail des
work done by the representatives whom we have représentants que nous avons le privilège de voir
had the priv:1egeof BOOing here in our midllt. parmi nous. En conôéquence, aucun délai n'est à
l think,thell"efore, that· there is not the slightest craindre au .sujet du rapport qui serait exigé
:eason to fear that there· will be any dela}' in the conformément au projet de résolution chinois.
Committee reporting in accordance' with the
Chinese draft re.s~lution.

There is only one further observation which Je n.'ai plus qu'un mot à ajoùœr. J'espère que
1. wish to malte.I hope that tIv:6 long debate can ce long débat pourra être terminé aujourd'hui.
l:1e·closed tQ<h\Y~.aJld. ~~t t~e S,ccu.rity C9~ci1 Je pense,en effet que le (Jùnseil de sécurité sera
is !lot under the illUSIon that debates which.are d'accord avecmoi sur le fait qu'un trop long débat
too long drawn antMe helpful inthis ma~er. n'est pas. favorable à une bonne solution de la
The parties must know where they $tand, and wish question. Les parties doivent savoir où elle~en sont
ta proceèd. Ithel'efore eamestl~· sugest that, et désirer aboutir. Jedemande donc instammen~
ifit is atall possible, the matter shouldbe brough~ si cela est possible, de faire en sorte.que ce débat
to a conclusion in ~e course of this morning. soit.terminé ce matin même. .

Mr. Pn.LAI (India):Whati haveto sayis almost M. PlLI..AI (Inde) (traduit de l'anglais): Le do·
by way of a continuation of the statèm-eilt made cilinentqùe je 'Voudrais lire maintenant est
te> "the Security Council tbill morning by the presque la suite de celuiqu'a lu toutàrhe~'le

.iepresentative.of the Philippines, and will indicate représentant d~s Philippines. Plus.que tout autre,
more than everthe necessity for an earlyand il lll.ontre mnécessité urgente d'arriver à uilè
urgent decisionon the draft resolution submitted solution sut le projet de résolution déposé par le
by the representative .of China.· The despatch r~présentan.t de la Chine. Le docuînent queie
which 1 am about to read aIso originates from vais lire provient de l'agence officielle du Gouvèr
Aneta. the Dutch news agency, and the item nement nœrlandais Anetaétportéle titre suivant:
itself is headed, cc Màdura State recognized by «L'État de Madoura reeonnupar.van Moolé 1.

van Mook".Thedate lineis Batavia~21 February, Dest daté 'deBataviale 21 février et est libellé
and the despatehreadS: comme'suit:

"The îsland of Madura n(\rtheast of Java, .«L'ne de. Madoura, qui se trQuve au nord~est
including some small surrounding islands,·was de Java; èt quelques îles avoiSinantes, sont cons·
~gïÙze(i'as .a poJitiqûu.nitto~ organ.i;zed tit\r5es en une entité politiqueformantull Nagara l

a.s a Nagara "-aspecialState-" by a decree - État~nécial- « pardé-~et du2() février,
c;1ated 20 FeptuarY of;acting Govemor General signé. par 10 Gouverneur général des Indes,
ofthe Indiesr HubertusJ. yan M()ok." ~ubertus J.. van ivlock. »

.. The PREsmENT:We shall now vote on the draft . . Le PltÉSmENT'(traduit de l'a'lglais): Nous allons
resolution submitted by the representative, of ~a:inténantpasser. au. vote. sur le' projet. de résa·
Chinà. . lution: déposé par ·le représen.tantde ladél~gatiori

clUU1oise. :

.' A vote was taken by show of·hands,awJ. ,he R est procédé au vote à main levég. Par 8 voix
Tf!Sol'ution WQS. .adopted.by8. votes,in lavoll1', wjth contre zéro, avec 3 .abstentions, la rt!solution est
3abs'fintions. adoptée. .. . .

. J'otes fOI":. Belgium, canada,Chïr..aJColombia" Vo-tentpour: Belgique, Canada, Chine~ Colom;
France, Syria;United Kingdom, Unite-'i· States bie,Francc, Syrie, RoyaUm~ITni~ États-Uni~
of America.' ".' . d'Amérique.-- .

".Abstentions:', . Argelltimi, .. ', lJ1a'ainïan. S~yiet S"qb~Ue1l1)ent: Ar~ntine~. Rép1J.blique .sociali;itê
~ocialist Republic~. Union of SovietS'oclalist· Re- so.yretî'llle .d'Ukraine,.. Union .des .. Répûbliqùes
publics. . . '.' socialiStes soviétiques.·.· . ,

ThePIœSn>i3NT:We.shannow returIl.·to con;. Le PaÉSIDBNT.(t,...:-.~·itde"l'tinglais): Nousr~
sideration of the draft resolution submittedby ven.ons à l'examen du projet de résolution déposé
the Canadia~. delegation,toS,C~her.."'-Ïth .the pa~ladélégatio'.lca~adienne,.a~sjque des alllen
amendments •proposed hy the. 4~legationll. of dç~èntspr~e!itéspar les ~légations de l'Austra.,
Colombia mtd. AllSttaIfa.. .... . lî<,;et .d(1.1a .C.0lombje. .

: Mr.FoRSYrH(Australia}: In VÏewof thestatet.M. FORS!mI (AUstralie) (trâduitde l'anglais):
mentsrelàting tOc thé.! Austrâliàa amendment nUuie. AprèS la dêclaration· faite·ce matin patle Piésideilt 1
by the Chairman of the COmmittee of GOod de la Commission de bons offices, après la déclara.. •
Oifices thismônlingand ·b~· the·tepresen.tativc tion .du'représentantde taChine à 1a25611séance .
ofChina<at the,,256th meetÎIàBof the SecUrity du Conseil deséêurité; eLœnantcompte' de.ce
Couneil, andin. viewoftheJaçt that.thestatement fait que Ja déclaration du représentant de la Chiite
of the representative of· ClUU1a MS .not bcen n,'àfait.l'objetd.'aucun· doute et .n'a- donné. lieu
questioned byany member ofthe Security Couneil, àaucu.nedis"lIssïon~ j'-estime qu'il ne 'm'est pas
1 donot feelit necessaryto urgeadop.tiQnof th~ .néèessairè d'iri.aÎsterpour que r.amende~entdeJa
amcndmtmt 1 have proposed. ;délégation de l'Australie soit mis aux voix..
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M. VAN KLEFFENS (pays-Bas) (traduit de l'an
glais): Afin de dissiper les doutes qui pourraient
naîtr~ dans l'atmosphère quelque peu vague
existant autour de cet amendement, je déclare
que mon Gouvernement n'est d'accord ni sur
l'extension der. pouvoirs de la Commission de
bons offices ni sur la question de la publicité à
lui donner. Je maintiens ma position à ce sujet.

Le PRÉSIDENT (traduit de l'anglais): N;ayant pas
d'autre orateur inscrit, je· désire, en tant que
représentant du CANADA, exprimer mon poïnt de
vue sur le projet à l'étude et plus particulièrement
en ce qui concerne l'amendement déposé par la
délégation de la Colombie. Ainsi que je l'ai
indiqué au moment où je l'ai présenté au Conseil
[2496 séance], le projet de résolution proposé par
la délégation dlJ Canada représente, à l11.on avis,
par la .consultation préalable d~s deux parties
directement intéressées, la plus grande possibilité
d'accord sur la décision que le Conseil de sécurité
pourrait utilement prendre, sur la continuation
du travail de la Commission de bons offices. Je
reconnais pleinement que cette proposition n'est
entièrement satisfaisante pour aucune des deux
parties. J'estime néanmoins qü'elle permettra,
lors de la.reprise des négociations, que. cet,te
reprise se fasse sur une base d'accord.

Parlant à nouveau en ma qualité de PRÉSIDENT,
Je voudrais déclarer que le Conseil de sécurité
examinera maintenant l'amendement présenté
par la Colombie qui figure au document 8/682.

M. L6PEZ (Colombie) (traduit· de l'anglais):
Ainsi que je l'ai déjà dit, je suis quelque peuper
plexe et je vous demanderai de m'accorder .. votre
indulgence. C'est qu'en effet, pour éclaircir le
débat, je suis obligé de reprendre comme. point
de départ, le. projet de ré~iolutioncbinois.qui
vient d'être adôpté. .)

Tout d'abord, Je ne peux comprendre pourquoi,
étant donné que les membres suppléants de.la
Commission de bons offices sont en Indonésie
mais que nous avons l'hOnneur de. compter· ses
membres titulaires parmi nous, pourcp.loi ces
derniers ne seraient pas iuvités à no'us fournir tous
les renseignements désirables, ainsi qu'àexprlmer
leur opinion sur 11:1. situation dans l'ouest de Java
oêcidentaL C'est là une requête absolument
légitime et qui ne va n~llementau-delà despouv~irs
que possède cette Commission. Ces membres sont
là pour· nous infomier. Ds. son{ ici.en fOllétion
pour le Conseil de sécurité. Une·.situatÎongtâve
a, vu 'le Conseil de sécutité·adopter latésolution-

:chinoîsesens .opposition. Quelle· que soit l'inter-
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Mr. VAN KLEFFBNS (Netherlands): Sa that
there May be n-:> doubt, in view of the fact that a
somewhat vague atmosphere now surrounds the
fate of tbis amendment, 1 wish tô say that my
Goverr.m.ent <ioes not concur with it. 1 have
explicitly saidall that 1 had to say, particularly
with regard to the extension of the powers of the
Committee and the· queE-tion. of publication, and
1 stand by that statement.

- The PRESIDENT: As no. other speakers have
asked to he heard, 1 should now like, as the repre
sentative of CANADA, to st9-te my position with
regard to the proposais before the Security
Council, .with special reference to the amendment
to the Canadian dtaft resolution wbich has been
submitted by the representative of Colombia.
In my view, the Canadian draft resolution, as 1
explained when 1 submitted it to the Security
Council [249th meeting], represented, through
ptïor consultation with the. two parties -directly
concemed, the greatest measure of agreement
on the action which might usefully be taken by
the Security Council in relation to the contmuation
of the work of the Committee cf Good Offices.
1 fully recognize that it does not completely
satisfy either party. Nevertheless, it is submitted
in the hope of bringing about a meeting of the
minds, so that, when the negotiations are resumed,
they may. proceed from an agreed. basis.
. The Security Council will recall that for tbis Le Conseil de s~urite se souviendra que. pour

reason ~ was unable to .accept the amendment· cette raison, je n'avais pas pu donner mon appro
proposed by the repreSentative of Colombia. bationà l'amendement déposé par le re!;'résentant
I{ayip.g in mind that the Committee of· Good de la Colombie, car la Commission de bons offices
Office~ has so far functioned successfully in its a jusqu<à ~résent fonctionné de façon satisfai
task; of cop,ciliation by proceeding on the basis sante, sur la base d'un accord entre les deux
of'agreeinent between the two parties, it ismy parties. Ma conviction d.emeure que, en reprenant
conviction that, in resuming its work, t1)e CQma - s0D: travail, cette Com,mission. devra le continuer
mittee should continue on t~e same basis, using s~ la même base en utilisant, à sa discrétion, les
its discretioll as to the methods wbich would be méthodes qui lui sembleraient les plus appropriées
most useful in facili~atiD.g agreement between. the pour faciliter un accord entre le Gouvernement
Govemment of the Netherlands and the Govern- des Pays-Bas et ceJui de-la République d'Indonésie,
1D.ent ofthe Republic of Indonesia,. it being étant bien entendu que ces méthodes appropriées
understood that these methods must be. appro.,. doivent ·êtré celles convenant .. à ·une cominissîon
priate to a committee of good offices. 1 believe de bons. offices. Je crois -qùe ceci se rapproche
thatthis statemenLaccords with the view which beaucoup de ce qui a été dit précédemment par
has beenso forcefully and clearly expressed by M. Kirby avec. tant de force et de clarté.
Mr. Justice Kirby. ..

Speaking now as PREsIDENT, 1 ehould like to
state that the Security· Council will now consider
the Colombian amendment wbich is set forth
in document 8/682.

Mr.L6PEz (Colombia): As' 1 haye aIready
.stated; there is a great deal of confusion in œy
mind regarding ibis debate, and 1 shall therefore
..,- - +he Security Council's indulgence if. in tryÏlllg
éC, vlarify the matter, 1 proceed backwards from
the Cmnese· draft· resolution, which. has been
adopteu.

l should: liike to say, in the fust place, that 1 am
unati1e to understand· why, if the deputies of the
Committee .of Good Offices are in Indonesia,
and now· that we have the privilege of having the
~~mb~rs with us, they should not·. be invited to
gtve us whatever information they deem advisable
~nd whatever views they have on the situation
ln westéLUJava. r think thàt is aperfectly legiti
mate requestwbich in no way l!.ttempts to extend
thepowers of theCommittee of Good Offices.
The Committee is here to inform us. The members
of theCommittee have been there acting on

, !'ehalf ofthe Security Council. A situation.of such
nnportance has arisen that the Security COlmeil
hasseeri .fit· to pass the resolution submitted by
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Très justement, l~ Président a attiré notre atten.
tion sur le chapitre m du document S/649, où il
est dit que les rapports des groupes d'observation
envoyés à Madoura et :.. Rawahgedah ont été
transmis au Département des affaires du Conseil
de sécurité. Mais il paraît évident que ces rapports
lle traitent pas de la situation étudiée actuellement,
évoquée dans les dépêches de presse dont lecture

. a été donnée au cours de cette séance. Cette
situation, à mon avis, rend tout à fait nécessaire
que nous ayons tout de suite le privilège d'en·
tendre, même brièvement et discrètement, le&.
membres de la Commission sur la question de
l'ouest de Java.

Mr. I..6PEZ (Colompia): Of course, 1 should 310t
like todc anything but abide unconditionallyby
the niling of the President, but the President will
find, as 1 have already said, that 1 was gôing to
make a' relevant remark. l do not wish to make it
in any circuitous way. 1 am very willing to abide
by the decision of the Président, but 1 am afraid
it will take a little more time to make my point;
and ~.. ~,hall not fail ta make it, if 1 have the
opportunity.

Will the President allow me to make one
remark. about the Australian proposaI '1

The PREsIDENT: 1 would remind the representa
tiveofColombia thatrules of procedure are made
for theconvenience ofthe Security Council and for
the properdiscussion of its affairs, and that it
behoves the representatives on the 'Security
Council to pay attention not only to the strict
lett~r of the mIes, but also to their spirit. .
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Having made these remarks, 1 am sure that vie
can rely on the courtesy of the representative
of Colombia.

Mr. L6PEZ (Colombia): 1 need not assure the
President aS to how loath 1 am to do anything
that he may,propcrly call out oforder, and to
which hemay caU. my attention, the more so when
Ifeel that there is no doubtin bis mindnot only
of my highest respect but aiso of the fact that.we
ha~lehad an extraordinaryexampleof efficiency
in the l;:onduct of our business while he ha.s been

China \vithout objections. However restrictiveany 1prétation étroite que l'on donne des fonctions et
of the interpretations of the fUilctions and powers " des pouvoirs de 'la Commission de bons offices
of.the Committee of Good Offices may be-I will - et j'irai plus loin: quelle que soit l'interprétation
go il little further; however restrictive the ideas' étroite que le représentant des Pays-Bas donne des
of the Netherlands as to the kind of informati,'ln renseignements qu'elle peut nous fournir - Il est
!bat we should receive May be-it is a legitimate indiscutable que la Commission de bons offices'
request to ask thè Committee of Good Offices to est là pour nous tenir au courant de l~ situa;joR
give us its information on tbis situation in western qui existe dans l'ouest de Java.
Java.

1 should add thismuch more. The President has
very properly called our attention to .the fact that
in document S/649, chapter m, we are told that
the Committee has. sen.t to the Department of
Security Council AffaiJ:s the observations of the
Committee's teams in Madura and Rawahgedah.
Those observations, 1 suppose, do not ref~r to the
situation that we .are contemplating at present,
as reported in .the press despatches that have just
~n read to· the .Security Council. That situation,
in my opinion; makes it all the more necessary
that, however brief and however discreet the
statement may he, we should be given the privilege
of hearing the Committee concerning the situation
in western Java, as a first step.

Then 1come back to the Australian ame:ndment J'en arrive maintenant à l'amendement a,ustra·
[document 8/681] which has now been withdrawn.lien [document 8/681] que l'on vient de retirer.
1 think it is relevant todiscuss that amendment for Je crois utile de le discuter un instant: il est libellé
a moment. It reads as follows: comme suit:

" Considers that it is a matter for the Committee « Considère qu'il appartient à la CC'inlDission
cfGoodOffices itself ~s to whether that Conmiitiee de· bons offil:' ~s elle-lJIême de décider !>î elle doit,
in the futùre should make, and at its discretion . à l'avenir, faire et, si elle le juge utile, publier
publisb; suggestions to the parties tohelp them in des suggestions de nature à aider les parties' à
reaching a politica1 settlement, without necessarily parvenir à un règlement politique, sans avoir
wldting for the parties to request them to do so:' besoin d'atteil~e que celles-ci l'y invitent. »

The PREsIDENT: May 1 interruptfor one moment Le PRÉSIDENT (traduit de l"anglais): Puis·je
to remind the representative of Colombia that the interrompre un moment le représentant de la
amendment to whichhe is referring was with- Colombie pour lui rappeler que l'amendement
drawn. In consequence, remarks directed to it auque1 il vient de faire allusion a été retiré et quej
are.out of order. p&! conséquent, les remarques qui s'y rapportent

sont hors de propos '1

M. L6PEZ (Colombie) (traduit de l'anglais): J'ai
naturelleme:nt le désir de suivre inconditionnel
lement les instructions du Président; mais il verra
lui-même que la remarque que je voulais faire
était pertinente. Je ne voudrais pas prendre un
détour pour la présenter. Je tiens à- respecter la
décision du Président, mais je crains'que cela ne
prenne plus de temps pour en arriver à la question;
or, je ne manquerai pas d'y revenir quand j'en
aurai l'occasion.

Le Président me permet-il de faire une remarque
sur la proposition australienne '1

Le PRÉSIDENT (traduit de l'anglais): Qu'il me
soit permis de rappeler à l'orateur que les règle
ments qui régissent l'ordre de nos débats ont été
rédigés pour la commodité de la discussion des
questions portées devant le Conseil de sécurité,
et qu'il est escompté que chacun des membres du
Conseil veillera à observer non seulement la lettre;
mais encore l'esprit de ces règlements.

Ayant fait ces reInarques, je suis SÛI que no~s
pouvons nous en remettre à la délicatesse du
représentant de la Colombie.

. :M:.L6PEZ (Colombie) (traduit de l'anglais): Je:
crois qu'il est inutile d'assurer le Président que
je ne désire nullement faire quoique ce soit qu'il
puisse, considérer comme étant hors de' propoS
ou contraire au règlement, d'autant plus qu'il. est'
~ersuadé du~and respect que je professé à· son, .
egard. Je conSIdère, en· effet,· que nous avont eu
ce mois-ci un exemple extraordinaire de COIIl~'



MI:. van Klefféns gave us 'bis ratber detailed
opinion. as to what, according to ms urider,;
standing,' the Comtirittee of' Good Offices should
do ,and should not do. He gave )\1S 'as restrictiv~
an mterpretation of the powers of a con:unittee of
good offices as 1 believe it is possible to imagine.
1 do not know whether he~ad in mind only my
proposaI or aiso the" proposaI of the'Australian
representative .which, as 1 have aIready said,
refers tothe discretion of the Coinmittee of Good
Offices, in submitting proposaIs andpublisJrlng
~hem at -its discretioil., .

1 do not wailt to be cri~çal, nor even to appear
-eritieal, of anytbing. 1 am by nature and education
mast uncritical. Notwithstanding' ,hat, 1 must
~ay that 1 was very greatly impressed .by the
statement pf the Nethe),"lands representative at
the 256th meeting. If 1 may use a familiar expres
sion, 1 would say that 1 was terribly impressed.
But although 1 am not critical, 1 am becoming
increasingly sensitive to what is actua11y happening
toour Organization which, as 1 have said, is rather
unfortunate,in my opinion. In closing bis addre~s;

the Netherlands representative referred to my
statementand said that he could not understand
what it meant;! regret that. 1 tried to be Clear.
But anyone speaking a foreign'language is handi
-capped by not being able to be c1ear when he tries
to be so.'

•However, Mr. van Kleffens then saici that my
statement did not contribute' anything new, that
my amendment was supertluous and that he had
the impression that there was more in· it than
meets the eye at fust sight. He concluded: ..... 1do
not like that kind .of a proposaI:' Shortly before
that he was telling the Security Council: .. If the
'Council gave the Committee of Good Offices
rights which it does not already possess as a
-committee<of good offices, it would cease to be
acommittee of good offices, even if the Council
were then, however wrongfully, to rt'. ..,;HJ. the
name.".He doesnot want that. 1 believc:, ~;'m.f:. -ms
attitude,so often expressed in the Security t;~"d1cil
:and inthe General A~s,~mblyby statementssuch as
"1 do' not want that" or .. 1 do not llke that ";
has mucn to do with the present situation of the
United Nations.

:in the Chair. 1. am extremely glad to pay my pétence dans là mamère dont il a présidé nos
tribute to the ability with wbich the President has débats. Je suis heureux de saisir cette occasion
.presided over our der:'erations during the past de rendre hommage au talent de notre Président
1ll0nth, a month which has been one of the most et de dire que ce mois a été l'un des plus fructueux
fruitful in the life ofthe Security Council. Although du Conseil de sécurité. Je suis d'ailleurs persuadé
1 might think that it is aIso due to the faet that que cela est dû. non seulement au taIent de notre
,all the members Cl the Seeurity Council· qave Président mais également au fait que les membres
become more familiar with the matters which du Conseil connaissent de mieux en inieux les
are being discussed and with our rules of proce- questions qu'ils disr,;....:·~nt et de mieux en mieux le
-dure, it is-I am pleased to repeat it-due, ,to a ! 7èglemeli.t intérieur, ce qui est dû dans une large
~arge extent, to the ability and faimess with which mesure, je le répète,. à la compétence et à la
:the President has conducted our deliberations loyauté avec lesquelles le Président a dirigé les
-during the month of February. 1 am very glad débats durant ce mois de février. Je suis très heu-
.10 have this opportUIlÎty to say so. reux d'avoir l'occasion de parler ainsi.

Coming back to this point, 1 can take it bath Mr.t.Îs revenons à la question que nousdïscutons:
ways. 1 can mst discuss what the Netherlands Je pourrais faire ma remarque de deux manières:
representative said, and then make mention of tout d'abord, en partant d'une déclaration faite
what the Australian representative suggested, but par M. van Kleffens, pour mentionner ensuite ce
ï tbought it would be more in order to mention que le représentant de l'Australie avait suggéré;
the Australian proposaI fust; :as 1 said, l was mais je pensais qu'il était plus logique de rappeler
going backwards. 1 shall do now as tllePresident d'abord l'amendement australien en marchant à
wishes. reculons. Mais je suivrai la voie que vous désirez

me voir sui\Te.

Je ne voudrais pas sembler critiquer quoi que
ce soit. Par éducation et par nature, je n 'aime P~$

du tout critiquer. Néanmoins, je dois dire que j'ai
été très frappé, terriblement frappé, pour empll)yer
une expression populaire, par les déclarations
faites par M. van KlelTens au cours de la
256e séance. Bien que n'aimant pas la critique, je
dois dire que je deviens de plus en· plus sensible
aux mésaventures plutôt fâcheuses, à mon. avis,
qui adviennent à l'Organisation des Nations
Unies. En effet, en terminant sa déclaration,
M. van Kleffeng, parlant de l'exposé que j'avais

"fait, a dit qu'il n'en comprenait pas' très bien le
sens. Je regrette, je m'étais efforcé d'être clair.
Je dois reconnaître évidemment qu'il y a. une
difficmté supplémentaire pour quelqu'un' qui
s'exprime en une langue autre que sa langue mater
nelle.

M. van Kleffens a dit qu'il ne cOmprenait pas
très bien mon amendement, que celui-ci n'Ilppor
tait rien de nouveau, qu'il était superflu; il a dit
avoir l'impression qu'il y avait plus dans cet
amendement qu'il n'apparaissait au premier
abord; et il a conclu: «... je n'aime pas beaucoup
ce genre de résolution.» Peu de .temps, auparavant,
M. van Kleffens a déclaré devant le Conseil de
sécurité ceci : Il Si 1~ Conseil donnait ù la Comr ;
sion de bons offices des droits qu'elle nt; pos~ )de
pas déjà en tant que commission de bons offices,
elle cesserait d'être une commission de "bons
offices, même si, à tort, vous Ici conSeryiezce
nom. »TIne veutpas de cela. Cette attitude, souvent
constatée devant le Conseil de sécurité ou· devant
l'Assemblée générale, qui consiste à.rdire: « je
ne :veux pas cela », ou « je n'aime pas.cela »,cons..
titue précisément, selon moi, l'une des causes
de la situation actuelle de l'Organisation des
Nations Unies.

'. ?yi. Van Kleffens a domié par' le'détail. son api
nï()n; il a indiqué ce que la Commissi. 1 de bons
offices, à son avis, 'devrait être et ne pas être; ila
fourni du rôle de cette Commission une jnter
prétation restrictive. Je me demande d'ailleurs
s'il visait, ce faisant, ma proposition ou la pro
position australienne,. qui' traite de la· htitude
laissée à la·Commission de bons offices' pour
soumettre des propositions. et leur donner la
publicité qu'Hlui plaît.
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That is the.position today, andit gives mevery~
very great concern.We.téad a gooddeal inth!i'
Press about the United Nations~waning"prestige.

D.i1!ing the last few days, wehave been. told' that
the United Nations is following in the· footsteps
of the League of Nations, and 1 believe that therè

•

·1

1

Let us read Mr. van· Kleffens'statement over '1 ·Relisons la déclaration de M. van Kleffenset
again and see how it looks when read by a member voyons comment dIe 'sonne aux oreilles d'un
of, the Security Council: " As a me, therefore, membre du ConœK de sécurité: «En règle générale, .
it will no doubt be wise for the Committee.before il sera donc sage que la Commission, avant de
making suggestions,· to wait for a request by bo$. faire·· ses suggestions, attende.d'y être invitée par
parties, or atleastto make quite certain befor~'; les deux parties ou, tout au moins, qu'elle soit
hand that this suggestion which the Committee has absolu'u..)nt certaine que ces. suggestions seraient
in mind is agreeable to both parties." am anything agréables aux parties. II Peut-on concevoir inter,;.
he more, restrictive than thàt interpretation? prétation plus étroite? J'aimerais savoir ce qu'en
1 wonder if the representative of Argentina thinks pense 1e représentant de l'Argentine. Estime-t,il
that it is in accordance with international law que cela soit conforme au droit public intema
or intemationalpractice so tore~trict thefunctions nanal ou aux usages internationaux de restreindre
of a committee ofgood offices as to require it, ainsi les fonctions d'une commission de bons
before making suggestions, "to w.ait for a request offices à ce point qu'avant de faire des suggestions,
from both parties, or at least to make quite elle doive «attendre d'y avoir été invitée par les,
certain. beforehand that the suggesti<m which the deux parties, ou du moins d'être absolument Sûre
Commitlee has in mind is .agreeable' to bath que s~s suggestions recevront un accueil favorable
parties". des deux ftaft!es ll. '

; .B~ thatis not aIl.We have hearda great dea1 Ce n'est pas tout, Nous avonsentendujcide~

here as to what theCommittee of Good Offir..es discours portànt sur le pouvoir di~crétkjnnaire de .
can do in its discretion. The statement bythe la Commission de bons offices. Or, la déclaration
representative of the Netherlands seems ta rule out de M. van Kleffens écarte toutes les explications
aIl the explanations which have been given in the qui ont été données du pouvoir discrétionnaire
Security Council as to the discretion which the de la Commission, c'e&t-à,-dire du pou'roir de faire
Committee can be expected to have inthe formula- et de publier les suggestions quand elle le juge
tion of suggestions, and in publication when it utile. Sa dé((laration"s'oppose nettement à l'inter..;
fulds it convenient. The statement is~() c1early prétation admise, me semble-t-il, des pouvoirs
oppèsed to that interpretation thatI have felt . dèla Commission. C'est pocrquoi j'atfue l'atten
wartanted in calling' attention to that peint. ,tion; du'Collseil de.sécurité,s~ ce point~

Mr. van Kleffens says, «If the Committeëof M. van Kleffens a déclaré: cc Si la Commission
Guod Offices isnot perfectly satisfied that it is de bons offices n'est pas convaincue que ses sug~

helpful tomake suggestions, let itabstain." gestions serâientutiles, qu'elle n'en fasse pas.)}
Ihope the membersofthe Committee will be Les membres de la Commission de bons offices
pleased to take note of that advice.· "Elementary seront heureuX,. je. pense, de. noter le conseil qui
good sense," MI. van. Kleffens continues, "would leur est 'donné; cc C'est là ll, poursuit M. van
seem to commend this course, for the~e isalways Kleffens, .cc une question de bon sens élémentaire.
"he dangerthat an untimely or unwelcome car il y a toujours quelque,danger àce qu'une
;ugge.stion·.might alienate' the pàrtiesinstead of suggestion inopportune., ou peu heureuse puisse
bringing them together, and would place ,the opposer les parties au lieu de le.s rapprocher, et
Committ~ of Good Offices in an invidious place la Commission de bons offices dans une'l'

p.o.. Siti.·on i.f ..the im.pressl.·o.. n w.ere.. created t.hat .t'he PO.Siti.·O.. n de.'.. li.C.. ate, e.. n.. donn..'. ant l'.im.pres.sion que la ...\.•...C~mmittee favours a course of action which is Commission est pÏtltôt favorable à une solution"
not agreeable to both parties.'" . . qui, ne convient pas aux' deux parties. li .'(!

1 am notditlcussingthe functions and. po 'ers Je ne 'veux pas discuter en jce moment,a\". rôle
of the Committee,but the position of the Security de la Commission de bons offices, mais simplement
Couneil vis-à-vis these' statements. AIl tbis has noter la position du Conseil'de sécurité à·l'égard
a familiar ~';ng in my ears. It is the saIne attitude de œs propos. De telle~ déclarations rendent un
that we havt; hadformulated inother words when son qui m'est familier. C'eat une attitude que nous
parties to othet disputes; have come befort'l the connaissons fort bien lorsque' parties viennent
Secmity· Couneil and have ·said, "This is the devantle Conseil de sécurité et déclarent: IC Ceci
maximumthatwewillaceept. This isas far as we est le maximum que nous puissionsaecepter;
cango. If the Security Councilmovesa Utile nous ne pouvons pas aller plus loin; si le ConseiL
futther, weshallbe placed ina verydifficult de sécurité va plus loin, nous nous trouverons
position/' And actually .they go on and leave the dans. une' très mauvaise posture. II Toutes ces

.Security .Couneil' and the General Assembly with déclarations ont pour. résultat qu'on trouve dans
ashining record of resolutions and recommenda- les procès-verbaux du Conseil et de l'Assembl~e
tions that have notbeen complied'with. Once tbey générale tine liste impressionnante de recpmman...
take the position that theyareaproudcountry, dations et de résolutions non suivies d'effet. Car.~ ,
tliat· theyarevei"j indepe'ldent, andthat the une fois que les parties prennentcettefièrepo!i~...
matterswe are discussing are their domestic tion, invoquant leur indépendance, elles déclarel'1t
business, to be handIed as they like; then wehave qu'il s'agit d'une question purement intérieure à '.
to be.. ye:nr cqnçiliatory and very .diplotnatic. in tr~ncher comme elle~ l'entendent,.et nous sommes;
~yeQT()ne pf oùr propo~als andgradually, but obli~és de recourir à la ~pnciliationetaul~nga!~

u.'nfàili."n.g1.y-,andunfortunately....;.wea,ccept that 1 d.l.:.PI•. O.... ma...ti•..• ·q..u... ~ •..d.a.n..,s....c.h.a..... c.u..... !).e.....de n...0.•s..P.fO.P..O.Sit.iO.n~.~..situation.. ' . tandis q,ùè peu à. peu, de' façon, graduelle. malS
. ' irilplacabl~, nous sommes. amenés ~. accepter Ji

situation. . . '

Npus err soimneslà actuellement, et c'est cela
qui m'inquiète sHort. Nous lisonsdansJapl'esse
que.le prestige de l'Organisâtiondes Nations
Unies est en:baisse. On a' dit, réCemment, que
l'Organisation des· Nations· Unies suivait les
traces de la Société des Nations•. Je'crois que les
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En. effet, l'amendement vaplusloin et déclare:
« Orienter leurs efforts avec l'aidedê la Commis
sionde bons .offices,. vers ·l'applicatjon:pro~pte .et
entière. des. principes, 'déjà. acceptés •. cOWJD.e base
d'un règlement politique et»; et ceci .enéore qui
semble· .déplaire partiéu1ièrelllent à .... M. :van
KIeffens: « Avoir 'recours auxservi.cesde; la
Commission ,pour résoudre tout différend qUi

La Commission de bons offices, oomposée de
représentants. de troiS\" l'uissances coloniales, ne
devrait pas faire,. nous a-t-on dit, de suggestions
avant d'y être invitée par les deux parties, ou
d'être certaine que ses suggl.";;stions seront favo
rablement accueillies par les deux parties. Ensuite,
chaque fois qu'elle aurait réglé une affaire, elle
placerait le Conseil de sécurité devant le fait
accompli, .ne réservant à celui~ci que le· rôle émi-:
n~mment estimable de critique. d'histoire.

is a growing. sense among the Members of the 1 membres du Conseil commencent à croire progl'~s"
Or~tion that tbat is true. In that connexion,' sivement à l~e~actitude de cette opinion. Mais
twa thoughts come to my mind. Fifst, we have deux cboses me frappent sous ce rapport: tout
reacbedthat point witbintwo years, wbereas it d'abord, nous en sommes venus là au bout de
took a mucblonger time for theLeague of Nations deux ans. La Société des Nations avait mis beau..
ta he placed in a sïmilar position. Second1y, we coup plus de temps que cela pour aboutir à une
have travelled far enough along that road to stop impasse analogue. En· second lieu, nous avons
to inquire how such a situation develops. Should parcouru suffisamment du chemin emprunté jadis
we be content to say "Well, unfortuna~ely, par la Société des Nations pour être en droit de
the United Nations has not COF.d up to expecta.. . nous arrêter un instant et de rechercher les causes
tians," or should we consider mat now and then de ~tte situation. Allons-nous dire: « C'est
it is proper and rele·vant in one of these debates vraiment dommage; l'Organisation des Nations
ta bring the matter up for I.ûnsideration and say Unies n'a pas répondu aux espoirs placés en
"What is the reason for this situation?" elle? » Ou allous-nous consacrer l'une de nos

. réunions à rechercher les raisons réelles de la
situation, et examiner sérieusement la question
en nous demandant: « Quelle est la véritable
rai~on? » "

n y en a plusieurs, mais l'une d'elles, qui est
de haute actualité, c'est la tendance à discuter et
à traiter « en petit comité », comme disent le~
Français, les questions les plus importantes. _

1 believe there are many reasons, but one that
has considerable actualit.y is the tendency to
discuss and settIe the most important issues,
if 1 May be allowed to borrow a familiar French
expression, en petit comité.
. It is said that the Commiüee of Good Offices,
consisting of three colonial Powers, shollid not
make suggestions before it receives a request
from bath parties, o! at least that before making
thern, it should make quite certain beforeha,nd
that the suggestions it. has ~ mind are agreeable
to the parties, and that it should do ~ts work
atcording to those conditions, so tha~ every tiJne
it has settIed a situation and we have a. new
accomplished fact, the Con:n.nittee sbould come
to .the S~urlty Council to give us the highly
praised privilege. of acting like critical his~orians

of what has been done.
1 ~lieve that is not strÏctly j,nac\~ordance with Je ne pense pas que cela soit entièrement con-

the intention, the spirit or the letter .of the Charter forme à l'esprit et à la lettre .des dispositions
as regards the Security Council. Again. 1 taise the âe la Charte traitant du Conseil de sécurité. Si· la.

. point as towhether. the Committee of Good Co:mmissionde bons offices est vraiment une
Offic~S-:-itmay be good ofijces, but 1 am not now:commission de bons offices- je n'en discute pas
discussing the scope of the Committee of Good. les pouvoirs.....,. elle· doit être .une 'commission du
Offices.....,.is a committee of the I)ocwity Council Cbnseil d.e sécurité. Je voùdrais savoir si nous
or a committee of the nations represented in it. sommes en présence d'une commission des nations
Ifit ismade c1ear to me that it isa committee of qui y :"ont représentées ou d'une commission du
the Member nations represented in it and notbing Conseil de sécurité. Si no'i!S sommes simplement
more, then 1 shall apologize for having wasted the en présence d'une commission des nations qui y
tim.e of .the Security C.o.uncil Wl·th these rema.rks., sont l'.eprésentee.'s'. et rien de· plus; a.lors je n'.aurai
But if it is a committee of the Security Council, plus qu'à présenter au Conseil de sécurité nies
1d9 not care whether it is acommîttee of investi- excuses pour avoir pris son temps. Mais si c'est
gation or arbitration or good offices, for it has une commission du Conseil de sécurité.....,. que ~
t9 act as a co~ttee of the Security 'Council, soit une commission d'enquête; de bons offices,
and aIl the members of th~ SecurityCouncil d.'arbitrag~, ou autre -elle doit agir comme
may feel properly entitled to calI fot information ime commission du Conseil de sécurité, etno~s
from it. . ' ~om.mesen droit d'en recevc;>ir des renseigtlerp.ents.

1 do not see that my proposaI is so vague or so Je ne vois pas ce qui, dans ma proposition,
difficult to understand as Mr. van· Kleffens rept.:e~ paraît.vague ou .incompréhensible à M.' van
sented it to be, butJ: admit that 1 may bewrong Kletfens. Peut-être ai-je eu le ton d'être beaucoup
and. that· 1 may have been· much less- clear, un- moins catégorique que je me· proposais' de l'être.
wittingly~ tban 1 intended. 1 am ratter inclined to Mais ce n'est pas l'intelligence de ma proposition
thînlc, of course, that this isnot the trouble with quiembatrasse M. van Kleffens; ce qui l'em
the proposal~ the/trouble with the proposaI is barrasse; c'est qu'elle n'est pas conforme à .son
that it does not conform to the wishes of Mr. vân désir ou à l'interprétation .qu'il, .. aimerait lui
Kleffens and the interpretationthat he has gi'ven donner.
regarding the way Ïil which theCommittee of
Good Officesshould aet. . . .

The amendmentgoes a litt1e further and states:
Il To direct their efforts, with the assistariceof
theCommittee· of 6000" Offices,. toward the
early and fun impliementation of the bases for
a political settlement already a.greed ùpon;
and",..-î;lilrds what Mr. van Kleffens pàrticularly
objècts to-" toavailthemselvesof the Com
~ttee'sservices fQr the solution of ânydiffer~nces
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° J'estime que cela pose. alors une question trêS,
grave: voulons-nous de nouveau demeurer pendan~
des mois sans mnseignements sur l'affaire d'Indd~

nésie•..puis n'avoir"plus à discuter qu'un fai~
accompli? .

o , •

M. PARODI (France): Lorsque j'ai pris la parole
un~ première fois dans l'affaire d'Indonésie
[251e ,yéance] - et je ne l'ai prise qu'une fois
jusqu'il. présent•. ce qui me permet de fake appel à
la patience du Conseil de sécurité pour que, .malgré
l'heure avancée, il me permette de présentén
encore quelques observations. ~.j'avais exprimé
la craintequ~ les. disc.ussions qui s'engageaiept
ne fussent de nature à compliquer la;'tâ:che·de
la Commission de bons offices., Je suis Qbligé de
dire qu'au moment· où nosdéb~l.ts touchent à:
leur fin, mon impression s'est renforcée ; je crains
que bea'ucoupd'huile ait été répandue silr.un feu
qui .é~it entrain de s'éteindre. • . .:.,

TI sérait regrettable que, les discussions que
nous· avons eues ici. rendent obscur l':e qui; ~à
l'origine, était très clair et èequidemeure lefait

Commeje l'ai déjà dit, tout le débat d'aujdUr
d'hui rend une telle démarche plus nécessaire.
plus urgent.e encore si nous lisons soigneusement
et mot à mot la déclaration du représentant des
Pays-Bas qui réduit à la limite du possible les
fonctions et les pouvoirs de la Commission. Je
ne cherche pas noise au Gouvernement des Pays~

Bas.. Je partage l'opinion dl.:' représentant de
l'Argentine selon laquelle l'Indoncisie est sur lé
chemin de l'indépendance. Peut-être qu'elle le
parcourt plus lentement qu'elle ne l'espérait
elle-même, ou que certains d'entre nous l'espé.'
raient. Néanmoins, je suis certain que l'Indonésie
obtiendra son indépendance. Je pense que .les
Pays-Bas la lui accorderont, mais qu'ils désirent
dièter leurs conditions et choisir leur heure.

Telle n'est pas, du teste, la question que nous
avons à discuter. Cette question est la suivante :
Les Pays-Bas avaient conclu un accord avec les
Indonésiens, celui de Linggadjati; des divergences
d'interprétation ottt surgi, et, au cours de la dis~
cussion, la guerre a éclaté avec toutes ses consé
quences: massacres, dévastations. etc. Alors, le
Conseil de sécurité a été saisi de la .question.
Après ·àe· longues· discussions, on à abouti· à
l'accord~ actuel. Je crois qUe le moifisque nous
puissions faire•. c'est" de nous assurer que· tout
cela ne va pas recommencer. qu'iln'y'aura pas
de nouvelles divergences d'interprétation sûr cet
accord. Or, malheureusement, dès la présentation
de l'accord devant le Conseil' de sécurité,· des
divergences d 'interprétationsUI'gissent déjà.
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that may arise between them in respect of the pourrait surgir entre elles touchant l'interpréta.
interpxetatiûn and application of suen principles ". tion et l'appliCation de ces principes. li Peut-être
1 do not know, but 1 am willing to admit that me semblerait-il préférable, d'aiUell.n, de rem.
perhaps it WOl:..·J hav'e been better to say: fi Ta placer le mot « services» par les mots « bons
avail themselves of the Committee's good offices offices ~). En tout cas, tout le débat d'aujourd'hui
for the solution of any differences that may prouve qu'une proposition comme celle-là·est
anse...". But, at any rate, everything that we have nécessaire. Ayec la permission du Président, je
been told today shows that sorne SUCll. proposal 1suggère qu'elle retienne votre attention, en suhs.
is necessary. With the permission, of the President, tituant le terme « bons offices li à celui de « ser~
1 would suggest that this proposai, substituting . vices lI, à l'alinéa b du document S{682.
the words "good offices" for the word .. ser- . .
vices", in document S/682. sub-paragraph (b),
shoult.1 be considered. . '

As 1 have said, everything that we have heârd
today makes something of this kind more n~es

sary, the more so when we read carefully every one
of thewords :stated here by the representativ€l of
the Netherlands which restrict to the utmost
limit .possible the functions :and powers of the
Committee. 1 am not. trying to' antagonize the
Netherlands Govemnient. 1 am not questioning
its motives. 1 agree with the representative of
Argentina that the Republic is on the way to
getting its independence, more slowly than it
anticipated, and probably mor€} slowly than sorne
of us would wish, tut, it will get it some time.

The question we have to discuss· is not exactly
that sitll~ation. The question which·we are discus'"
sing is that the Netherlands and Indonesia had
an agreement called· the Linggadjati Agreement,
and during a situation in which there was
discussion as to how the agreement should be
interpreted or applied, a war came about with
a11 its attendant consequences of killWg and
destruction of property. Then the matter was
brought to the attention of the Security: Council.
Thel1l. after very lengthy discussions, they .have
reached the present agreement, The very least
we can do, 1 submit, is to make sure that, once
again, we are not going to' have the preventable,
foresœable difficulties over the interpretarion and
applicati«.>n of this agreement. Unfortunately, just
as soon as the agreement is brought before the
Security Council, we are told that those difficulties,
those differences of interpretation, have akeady
.arisen:

1 believe °that this pones a very grave question:
whether we want to d\f something to make sure
thât we will not have te w'iÙt several months
without 1t'êa:ring anytbing about the fndonesian:
affair l~ntil we héar that sometbing eIse in the
nature of an accomplishêd fact hasgot to be
discussed by the Soourity oCouneiL

, Ml': PARODI (France) (translated [rom French):
When Ispoke for the mst time on the Indonesian
question [2518t meeting]-ap.d up to now 1 have
sp()k~;:onlyonce~and som~yappeal to the Security
Council's patience and ask it, in spite of the
lateness of the.hour,:tQ ·a11ow:me ~o make a few
more remarks-I expressed the fear that the
discussions which were beginning n1ight be such
as to make the task of the Committee of Good
Offices more diffic~lt. 1 am obliged to say that at
tbisstage, whén oUr discussions are approaching
their conclusion, lliy impression has been streng
thened; 1am afraid that~üéhoilhasbeen thrown
onto il me which was in process..of dying.out.
. It w9uld be regrettable if· the discussions we
have had were to obscurewhat· was originally
very clear and what .remains the ;~ssential factor
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ln this question. We have put into ope.ration a
committee which was bath a committee of the
Secnrity Council, since wc established it, and
a committcr of go~d offices, in virtue of the, task
wc entrusteJ ta it. 1 see nothing 'Contredictory
between' those two 'deas. This committee has
worked as a committee of good offices, that ifl to
sey, it has attempted to ~tablish between the
two parties which it had to bring together. not
a spirit of reciprocal charges and accusations,
but a spirit of conciliation, understanding and
concession. One of the members of the Committee
has explained to us the difficulties which that body
enconntered in its work, and how hard it had to
toil betore it was successful in establishing an
atnlosphere ofbetterunderstanding. Whilst achiev-.
ing this success, the Committee kept silent;
and it has brought us resillts which largely justify
this silence, a silence which, after all, it was for
the Council to break if it thought it should be
informœ earlier'respecting the Committee's
work.

To sum up, by a procedur~ which, as 1 have
already said, was not spectacular bu", which was
effoo1Ïve, the Committee has provided the 'Conncil
with a report which, there is no doubt, is the most
auspicious and one of the mostcreditable to the
United Nations which any Committee established
by us has for a long time prodnced. It would
therefore be regrettable if we should spoil or
compromise here the results obtained by the
Committe~.

Two amendments have been presented to us.
one of which has been withdrawn. The discussion
on it, however, h~s been reopened, and 1 therefore
consider myself entitled to say something about it.
ln my opinion the Committee of Good Offices
is empowered to make suggestions. As for the
publicity to be given to those suggestions, the
normal method seems to me to draw up· a report
to the Secnrity Conncil. Besides, that is the
method which will give the maximum of publicity
to the suggestions.

In addition to the Australian amendment which
has been withdrawn, wehave before us an amend
ment submitted by the representative of Colombia.
1 shall not be able to vote for that amendment. It
is indeed drawn up in. moderate terms, but it.
follows statements which have not been moderate,
and 1 confessthat 1 can scarcely see where the
adoption of that amendment might lead us,

Of the texts which we have before us, the text
of the draft resolution which the President him~
self fust submitted as representative of Canada
seems, to me most likely to strengthen the Com
mittee's authority and to allow it freedomof
action along the lines which it has itse1flaid down
and which have proved to be the most. effective.

After these few explanatory remarks, 1 hope
we may be able to reach the voting stage, and
declare myself in favour of the text submitted in
the name of the Canadian delegation.

Mr. EL-hoURI . (Syria): ln reviewing the
~endment proposed .by the CQlombian delega
tion, 1 find. notbing, either' in international law
or in the intentions of the Security Council when
the Committee of Good Offices was created,
which snrpasses the limits of the fnnction assigned
to the Committee of Good Offices. For this
reason,.1 think 1 should be in favour of voting for

essentiel de cette aftàire. Nous avons mis au
travail une commission qui était à la fois une
commission du Conseil de sécurité, puisque nous
i'aviops créée, et une commission de bons offices,
en raison de la tâche que nous lui avions confiée.
Je ne vois rien de contradictoire entre le-s deux
notions. Cette commission a travaillé comme
une commission de bons offices, c'est-à-dire
qu'elle a cherché à créer entre les deux parties
qu'elle avait à rapprocher, non pas UIi esprit de
réquisitoires réciproque-s et d'accusations, mais
un esprit de conciliation, de compréhension et de
concessions. Un des membres de la Commission
nous a expliqué les difficultés que cet organe avait
rencontrées dans son travail, la peine qu'il avait
eue à arriver à créer cette atmosphère de meil
leure compréhension à laquelle il était parvenu.
La Commission y' est arrivée dans un certain
silence; elle nous a apporté des résultats qui
justifient largement le silence qu'elle a gardé et
qu'il appartenait, après tout, au Conseil de rom
pre, s'il estimait devoir être informé plus tôt des:
travaux de la Commission.

En somme, par des procédés qui, je rai déjà d't,.
étaient, non pas des procédés spectaculaires, mais
d.es procédés efficaces, la Commission a fourni au
Conseil le rapport sans doute le plus favorable
et l'un des plus honorables pour les Nations
Unies qu'aucune des commissions que nous ayons
établies ait depuis longtemps réalisés. TI serait
donc' regrettable .que nous venions ici gâcher
ou compromettre les résultats obtenus par la
Commission.

Nous avons été saîsm de deux amendements,
dont l'un a été retiré, mais sur lequel le débat a été
ouvert à nouveau et sur lequel je ,me crois dOnc
autorisé à dire un mot. A mon avis, la Commis
sion de bons offices a 'le pouvoir de faire des sug
gestions; quant à la publicité .à donner à ces
suggestions, la voïequi me paraît· normale est.
l'élaboration d'un rapport adressé au Conseil
de sécurité; d'ailleurs, c'est là le moyen qui
donnera anx suggestions faites le maxïmUIil de'
publicité.

Outre l'amendement australien, qui est retiré,
nous. soriimes saisis d'un amendement soumis pai
le représentant de la Colombie. Je ne pourrai pas
voter en faveur de cet amendement; certes, il est
d'une rédaction modérée, mais il vient après des
exposés qui n'ont pas été modérés et j'avoue
que je vois mal jusqu'où l'acceptation de cet
amendement pourrait nous conduire.

·'Le texte de projet de résolution que le Président
avait tout d'abord soumis en sa qualité de repré
sentant du Canada. est: parmi les textes que nous
avons sous les yeux, celui qui me paraît le plus de
nature à renforcer l'autorité de la Commission
et à lui laisser le pouvoir d'agir librement dans la: .
voie qu'elle a tracée elle-même et qui se révèle la
plus efficace.

Après ces quelquep explications, et souhaitant
que nous puissions en arriver a,u vote, je me
prononce' en faveur du texte qui· a été introduit
au nom" de la délégation du Canada.

M. EL-KHOURI (Syrie) (traduit de l'anglais): En
examinant l'amendement présenté par la déléga
tion de la Colombie,je n'y trouve ri~n qui dépasse
les limites des bons offices, tels qu'ils sont conçus
dans le droit international, ou· qui aille au-delà
des intentions qui étaient celles ,du Bonseil de
sécurité lorsque celui-ci créa la Commission· dont
il s'agit. Je suis donc en faveur de l'adoption
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the paragraphs of fuis amendment, and 1 request
that they b~ put to a vote sep!U'ately, paragraph
by paragraph.

Further, 1 am in accord with the Australian
amendment wmch was proposed. 1 believe that
the Committee, under its terms of reference, can
makt suggestions and give publicity to the sug
gestions. At the same time, if this proposai is
withdrawn, 1 believe that would not prevent the
Committee of Good Offices from malci.i1g sug
gestions. It is not to be mterprt:ted that the with
drawal of that amendment would me.R..~ that the
Committee of Good Offiœs would have no right
to make suggestions. 1believe that it could continue
to make suggestions and to avail itself of tms
situation in spite of the withdrawal of the amend
ment.

The PREsIDENT: In response to the proposai of
the representative of Syria, the Security Council
will now vote on the Colombian amendment
[document 8/682] paragraph by paragraph. The
first paragraph read .
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de cet amendement et je demanderai que le!!
paragraphes en soient mis aux voix séparément.

J'étais également d'aœord sur l'amendement
présenté par la délégation de l'Australie. Je crois
conforme au mandat de la Commission de pré
senter des suggestions fJt ,ie donner à cellès-ci
la publicité qu'elle estime nécessaire. Bien que
cet amendement ait été reliré, je crois que cela
n'empêche pas la Commisf.ion de bons offices de
présenter des suggestions et de leur donner la
publicité nécessaire. A mon sens, il ne faut pas
interpréter le retrait de cet amend~ment comme
signifiant que la Commi~sion de bon3 offices n'a
paE! le droit de présenter des suggestions. J'espère
donc que cette Commission continuera d'en faire,
bien que l'amendement ait été retiré.

Le PRÉSIDENT (traduit de l'anglais): En réponse
à la proposition que vient de faire le représentant
de la Syrie, je voudrais mdiquer que nous abor
dons maintenant l'amendement colombien [docu
ment 8/682] et que nous le mettons aux voix
paragraphe par paragraphe. Void le premier: .

" Invites the parties: «Invite les parties:
" (a) To direct their efforts, with the assistance Il a) A orienter leurs efforts, avec l'aide de la

of the Committee of Good Offices, toward the Commission de bons offices, vers l'application
early and full implementation of the bases for prompte et intégrale des principes déjà acceptés
a political settlement already agreed upon; aIld..." . comme base d'un règlement politique...»

A vote was taken by show of hantls. There were Il est procédé au vote à main levée. n y a 5 voix
5 votes infavour, 1 against, and 5 abstentions. The pOUl', une voix contre et "5 abstentions. N'ayant
paragraph was not adopted, having failed to pas obtel2u le vote affirmatif de sept membres, le
obtain the affirmative votes of seven members. paragraphe n'est pas adopté.

Votes for: Canada, China, Colombia, Syria, Votent pour: Canada, Chine, Colombie, États-
United States of America. Unis, Syrie.

Vote against: Belgium. .Vote contre: Belgique.
Abstentions: Argentina,. France, Ukrainjan S'abstiennent: Arg~ntine, France, Royaume-Uni,

Soviet Socialist Republic, Union of Soviet RSS d'Ukraine, Union des Républiques socialistes
Socia.iist Republics, Uniteù Kingdom. soviétiques.

The PREsIDENT: Paragraph (b) of the Colombian Le PRÉSIDENT (traduit de l'anglais): Je mets
amendment to the ciraft resolution submitted by aux voix le. paragraphe. b de l'amendement de la
the representative of Canada reads: Colombie au projet de résolution du Canada.

Il se lit comme suit:
" (b) To' avait themselves of the Committee's Il b) D'avoir recours aux services de la Com-

services for the solution of any differences that mission pour résoudre tout différend qui pourrait
may· arise between them in respect of the inter- surgir entre elles touchant l'interprétation et
pretation and application of such principles." l'application de ces principes. »

A vote was taken by show of hands. 17zere were Il est procédé au vote à main levée. Il y a 4 voix
4 votes infavour, 2 against. and 5 abstentions. The pour, 2 voix contre et 5 abstentions. N'ayant pas
paragraph was nOî adopted, having failed to obtain obtenu le vote affirmatif de sept membres, le
the affirmative votes of seven members. paragraphe n'est pas adopté.

Votes for: China, Colombia, Syria, United Votent pour: Chine, Colombie, Émts-Uds,
States of America.. Syrie.

Votes against: Belgium, Canada. Votent contre: Belgique, Canada.
Abstentions: Argentina, France, Dkrainian S'abstiennent: Argentine, France, Royaume-Uni,

Soviet Socialist Republic, Union of Soviet RSS d'Ukraine, Union des Républiques socialistes
Socialist Republics, United Kingdom. soviétiques.

The PREsIDENT: The tmrd paragraph of the Le PRÉSIDENT (traduit de l'anglais): Le dernier
Colombian amendment reads as follows: paragraphe de l'amendement se lit comn::'-e suit:

" Requests the Committee of Good Offices: Il invite la Commission de bons offices
"To continue, by the means that they consider Il A continu,er, par les moyens qu'elle jugera

appropriate, to assist the parti~s in their endea- appropriés, d'aider les parties dans leurs efforts
vours to attain the ends set forth above." pour atteindre l'objectif indiqué ci-dessus. »

A vote was taken by show ofhands. There were n est procédé au vote à main levée. Il y a 4 voix
4 votes infavour, 2 against, and 5 abstentions. The pour, 2 voix contre et 5 abstentions. N'ayânt pas
paragraph was not adopted, having failed to obtenu le vote affirmatif de sept membres, le
obtain the affirmative votes of seven members. paragraphe n'est pas adopte.

Votes Jor: China, Colombia, Syria, United Votent pour: Chine, Colombie, États-Unis,
States of America. Syrie.

Vote~' against: Belgium, Canada. Votent contre: Belgique; Canad~.
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Abstentions: Argentina, France, Ukrainian
Soviet Socialist Repubür-, Union of Soviet Social
i<:t Republics, United Kingdom.

The Pm!3IDBNT: The Security Conncll will pas8
on to the Canadian draft resolution which is set
forth in document 8/678.

A vote was taken by show of hamls, and the
resohUion was adopted by 7 votes in favour &Id
4 abstentions.

Votes for: Argentina, Belgium, Canada, China,
France, United Kingdom of Great Britain and
Northem Irelllnd, United States of America.

Abstentions: Colombia, Syria, Ukrainian
Soviet Socialist Republic, Union of Soviet So
cialist Repl'blics.

Mi'. VAN KLEFFENs (N~therlands): Ijust wanted
to observe that this resolution which has been
adopted refers, of course, to our controversy
with the R~public of Indonesia, and to nothing
else. 1 only want to make that quite clear because
the last words in the second and fifth paragraphs
are " in Indonesia ". Dut 1 think that goes without
saying.

The PREsIDENT: 1 tbink it is qw.te obvious from
the context that the second paragraph refers to
the two parties who are engaged in the contro
versy; it co:uld not be otherwise.

Mr. EL-KHoURI (Syria): Refore adjourning,
l think it is necessary to refer to the statement
made by the representative of the NetherIands
with regard to the·questions which were submitted.
today by the representative of China and by me
as to the constitution of thé West Java Conference
and its competence. ae said that in my absence
at the 256th meeting, he had given a full explana
tion with respect to these questions. On reviewing
bis statement at that meeting, 1 find that there is
nothing in it which applies to the questions we
submitted. Therefore, we expect that he will, in
the .near future, .jJÏ.ve the Security Council. full
information regarding the qu~stions we have
submitted.

Mr. L6PEz (Colombia): ln view of the statement
of the representative of the Netherlands, 1 think
it i3. necessary to have it clear1:r understcod
whether,if there is another State set upin West
Java before the nex! meeting of the Security
CouDcil on this subject, which May take place in
about a week or so, tbis proposaI that we have
adopted today applies to West Java. Once a new
State i5 carved out of Indonesia, according to the
statement that we have just heard, everytbing we
have done isruled out. .

The PREsIDENT: Speaking as the President ofthe
Security Council, 1think 1 cau give the representa..
tive of Colombia the assurance in the name of the
Security Council thatno such situation will arise.

The meeting rose at 2.45 p.m.

TWO HUNDRED AND SIXTIEm
MEETING

Held at Lake ·Succeas, New York,
on Tuesday, 2 March 1948, at 2.30p.m.

President: Mr. T. F. TSIANG (China).

Present: .The representatives of the following
countries: Argentina; Belgium, Canada, China,

S'abstiènnent: Argentine, France... Royatim.e-Uni,
RSS d'Ukraine. Union des Républiques socialistes
soviétiques.

Le PRÉSIDENT (traduit de i'anglais): Je mets
maintenati.~ aux voix le projet de résolution du
Canada contenu dans le document S/678.

1/ est procédé au vote à main levée. Par 7 voix
contre zéro, avec 4 abstentions, la résolutiQn est
adoptée.

Votent pour: Argentine, Belgique, Chine, Cana.
da, France, États.Unis d 'Amérique, Royaume·Uni.

S'abstiennent: Colombie, Syrie, Union de.s
Républiques socialistes soviétiques, République
socialiste soviétiqu~· d'Ukraine.

M. VAN KLEFFBNs (pays-Bas) (traduit de l'an
glais): Je voudrais simplement appeler votre
attention sur le fait que la résolution qui vient
d'être adoptée s~ réfère uniquement à la contro~

verse entre les Pays-Bas et la RépubliCl.ue d'Indo
nésie. Er. effet~ les deuxième et cinqmème J:l'Ma
graphes de cette résolution emploient l'expression
générale «en Indonésie ll, mais je crois que la chose
est claire.

Le PRÉSIDENT (traduit de l'anglais): lime semble
qu.e cela r.essort d'une façon évidente du contexte.
Les d6i.1X paragraphes que vous venez de Yiser
mentionnent bien les .. deux partil'ls. On ne sautait
les interpréter autrement.

M. 'EL-KHoURI (Syrie) (traduit de l'anglai.~~:
Je voudrais, avant que cette.séance ne soit lev~,
revenir sur une déclaration quia été faite par
M. van Kleffens.·Le représentant de la Chine et
moi-même avions abordé.une question concernllnt
la constitution et la compétence de la Conférence
de l'ouest de Java.M. van K1eff~nsa répondu
que, étant donné que j'avais été absent à la
256e séance, je n'avais pu entendre les explications
détaillées qu'il avait données et il m'a prié de me
repOlier au procès-verbat Or, j'ai lu ce procès
verbal et je n'ai rieiLtrouvé, dans les déclrtrationSl
faites par M. van Kleffens, qui réponde à laquestion
que nous avions posée.. J'espère donc que M. yan
Kleffens aura les renseignements nécessaires.pour
nous répondre surce pointdans un avenir prochain.

M. L6PBZ (Colombie) ·(traduit de f,anglais):
Étant donné la déclaration que vient·de· faire le
représentant des Pays-Bas, je crois qu'il est
nécessaire de tirer une question au clair: àsup
poser qu'un nouvel État soit créé dans l'ouest
de Java avant la prochaine séance du Conseil
dans':huit jours environ, est-ce que la proposition
que nous venons de voter doit s'appliquer àce
nouvel État, .ou bien est-ce que cette résolution
n'a aucun effet à l'égard de ce nouvel État et se
trouve forclose? r

Le PRÉ:..IDENT (traduit de l'anglals): Jepe:nse
pouvoir, en ma qualité de Président du .Conseil
de sécurité, donner au représentantde la: Colombie
l'assurance que rien de tel ne se produira.

lA séance est levée à 14 h. 4S.

DEUX CEl\"'T solXANTlÈl\'1E
SÉANCE

Tenue à Lake Sutcess, New-York,
le mardi 2 mars 1948, à 14h. 30.

Président: .M.T. F. TSIANG (C~ne).

Présents: Les représentants des pays suivants:
Argentine, Belgique, ca:nada~ Chitte, Colombie,
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